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kwento yu'n cawuk 

STORY ABOUT LIGHTENING 

1. 'oy hwo1 winik, swayohel cawuk. 

There once was a man whose nagual (spirit) was lightening. 

2. hún bwelta, $k'an spóhbeik, set1 sbalumil, hun hk'ule". 

Once several men wanted to get a parcel of land away from a rich man. 

3. pero há'an te hk'ulehe, basnop mulil s'cik' yu'eláletik. 

But the rich man went to accuse them to the authorities. 

4- entónse, ha'ante yu'elale lastak'el 'epal soltaro, yu'n 'ak' bas^akelik 
te winikétike. 

So the authorities sent many soldiers to arrest those men. 

5. pero te'oy hek'uk, 'unte muc'u syil 'osil ta nome, ha' layil ta 'ora ta i. pero te'oy hek'uk, 'unte muc'u syil 'os 
nom, 'i Layálbe te s'ci'iltake. 

But also he who "saw from afar" was among the men, he who saw quickly 
from afar told his friends. 

6. 'awi hci'iltak, abalsame' solta'ro, yu'n h^akeltik. 

"Look friends, there the soldiers are coming to arrest us." 

7. k'utawa'lik? 

"What are you saying?" 

8. bahlahe'stik, o tahmacan hbatik. 

"We leave or they'll arrest us." 
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9.    k'utawálik? 

"What are you saying?" 

10. menor, hmacan hbátik, yu'n 'ák'o siyik'ukutik'el teta presoe. 

"Better we stay, so they'll take us to jail." 

11. teta presoe, ba'abtehukutik, bahwuk'tik te presoe. 

"There in the jail, there we'll work and destroy the jail." 

12. lek, sci'ik 'unte yánetike. 

"Fine," said the others. 

13. he'c oa'i, bak'in 'ik'o'tike' 'imaciik ta 0akel, 'i 'ik'otiktal ta presoe. 

So when the soldiers arrived, they arrested the men and took them to the jail. 

14. te'oyik, nun 'ak'ubal ta presoe. 

There, they spent one night in jail. 

15. ta yok'obal, laswuk'ik ta cawuk, 'ilok'ik'obi. 

On the next day, a ray of lightening destroyed it (the jail), and the men left. 
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kwénto yu'n citom 

STORY ABOUT PIGS 

1. hwo' 'an<£, 'oy 'epal scitom. 

There once was a lady who had many pigs. 

2. entónse, layalbe te smálale': k'uwan s'elan te hcontik, 'oliluke citóme, 
pórke mú'yuk 'ip ki'simtik, muisak1 ba'oyuk swe'elik, bakubukik ta.wí'naL 

So, she said to her husband: "How would it be if we sell half the pigs, 
because we don't have enough corn; they're not going to have anything to 
eat, and they'll get thin from hunger." 

3. entónse. lastak' te malalile: lek, hcontik, ht'uhtik, bo' mas muk'tike 
ha' hcontik. 

And so her husband answered, "Fine, we'll sell them; gather the larger 
ones and we'll sell them." 

4. entonse, yok'obal laya'iyánik te citóme, á'cik' hmilcitometike, 'i laáco'nik 
htob té kot ci/bom. 

So, the next day, they took the pigs to the slaughterer's and sold twenty 
pigs. 

5. las'c'amik 'epal ták'in, yu'n stohol te citometike. 

They received a good deal of money from the sale of the pigs. 

6. entonse, ha'an te winike, lasnop lasa' yansa 'an#, 'i ha'an te yahnile, 
cyáílbe: , 'awi nan. te ták'ine, ''¿k'o mu&lah ta hé'cno'o', mehór hmántik 

*   it * 
yansa na. 

So the man thought: "I'll look for another woman, and to my wife I'll 
say, "Look, daughter, about the money, so that it doesn't just disappear, 
better we should buy another home." 

7. entonse, lastak' te 'arn^e: pero k'ustuku'untik, yáné'a na, si 'oy hnatik? 

And so, his wife answered, "But why should we want another house if we 
already have a home?" 
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8. muc'u bascabi ca'i? 

"Who would watch it?" 

9. kak'tik ta lok'el. 

"We'll rent it." 

10. lek ca'i, terahece, hmantik. 

"O.K., then, if it will be as you say, we'll buy one." 

11. entonse lasmanik te nae, 'i ha'an te winike, bayalbe te yan$e. 

So they bought the house, and the man went to talk to his lover. 

12. 'awile, lasahman te 'anae, bubanaklane. 

"I've just bought your house, where you're going to live. 

/     r / v       s -y y f y» •- •.»•..   - s y 
13. pero, mes'ahak'bete, me'awu'un fe nae, 'alo teta lok'e, yú'n 'ák 'o musña. ik'o. 

te kan^ote. 

"But if you're asked whether or not it's your house, say that it's rented, 
so they don't know that you're my lover." 

14. lek, s'ci'unte yan$e. 

"Fine," said his lover. 

15. entonse, naki teta nae. 

So she lived in the house. 

16. c/a'be stak'in yu'n $we', 'i ta 'ols'emana, ctal ta 'ak'ubal, ctal ya'be 
yis&m. 

He gave her money so she could eat, and in the middle of the week he came 
at night and left her corn. 

17.  'i te yahnile, ni cyak' wenta. 

And his wife didn't know a thing about it. 
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18. 'i ta s'awato, ctál ta sná, 'i lék p'ih yo'nik scik' te yahnile. 

And on Saturday he came home to his wife, and she remained very happy. 

19. pero nun k'ak'al, bayalbeel yu'n hwó'sa 'an$. 

But one day a lady came to talk to her. 

20. 'awi, mesaná' te k'usi #pas te 'amálale? 

"Look, do you know what your husband's doing?" 

21. ca'al, k'usi $pas? 

"Why, what's he doing?" 

22. te 'anae, tete' tawak'ik ta lok'ele, muk'^lok, sino ke ha' yan£ te 'amálale. 

"The house that you're renting isn't being rented, reallyj no, your hus-'  
band's lover is living in it." 

23. mehecwan, pero ckil te muk'usi ^páse, si sk'an lek. 

"Are you sure, but I haven't seen anything; he loves me lots." 

24. hec, pero ta 'ols'emana cyul te'oe. 

"Sure, but in mid-week he arrives there." 

25. bamaklio', te'tbak'el mehlo't, ho'on ckil, pórke s^'el hna. 

"Let's go stand watch there, you'll see if it's a liej I see it because 
it's near my house. 

26. te's'a.bátta hna ta 'ak'ubal, yu'n áamakli'o. 

"Come to my house at night so we can stand watch." 

/ v    ' ft 
27. lek,  sci'un te  'ahnilale. 

"O.K.," said the wife. 
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28. ta 'ak'ubal, 'ibat basmakli te smalale. 

At night, she went to watch for her husband. 

29- swénta balune'b 'ora 'ak'ubal, te' sk'ot cik' hk'otta ka' 'isim, 'i hk'otta 
ka' si!. 

About 9:00 at night, he did arrive with one horse load of corn and another 
loaded with firewood. 

30. entonse, layil te 'ahnilale, hec te'oy yan$ te smalale. 

So the wife was sure that her husband had a lover. 

31. 'awile, mehor 'ak' lahukik, muk' k'us'ta ko'^te hna'e te hmalale te 'an$e. 

"Mow it's better if this stops, I don't feel bad about my house, my husband, 
or his lover." 

32. mehor baka'be sk'ak'al te hnáe, bak'in lek cwayike. 

"Best if I play a game when they are fast asleep." 

33- entonse^ ha'an te 'an<£, swinkilel nae, layalbe: hu'u, maawa'be sk'ak'al, 
lastima te 'anae. 

So the woman, the owner of the house they were in said, "No, don't play a 
game on them, the poor house." 

34. mehor paso malek 'awo'n scik1 te 'an$e. 

"Better if you act very kindly towards that woman." 

35. paso "awe'el, 'i s'tal 'awa'be hutuk te 'an^e, pero 'a'beo sbenenoal, yu'n 
'ak'o camuk'o te 'an^e. 

"Make a supper and come to give a little to that woman, but you put a little 
poison in it so the woman will die." 

36. hec ca'i, laspas te swe'ele, 'i baya'be te yan$ te smalale. 

And so she made the supper, and went to give it to her husband's lover. 

m 
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37.  'i laswe' lek, yok'sail 'icam. 

And she ate it all, and died soon after. 

t * '      t /    /        * 
38. bak'in yul te winike, yul sk'el te yan$e, lek camen. 

When the man arrived, he saw his lover quite dead. 

39. entonse, te winike 'isut'el 'ibatta sna te yahnile, pero násva'ak'ubal. 

So he returned to his wife's house, but by now it was late at night. 

40o nitals^a, nan. 

"I'm here, dear." 

41. la' k'usci 'awo'n tenatal, si nunka busatál ta 'olsemana. 

"What a miracle that you're here, since you've never come home at mid-week." 

42. hec, pero 'awile nital. 

"Yes, but now I've come." 

•  '  ' ' 
43. lekobi, mebawe'an. 

"Fine, are you going to eat?" 

44- tana, me'oye. 

"If there is anything, yes." 

45»  'oy, sci'unte yahnile. 

"There is," said his wife. 

46. entonse lik we'ukik. 

So they began to eat. 
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47. entonse, lik yal te yahnilej 'awile 'icam te 'awan^e, 'i ha' $koh natal. 

So his wife began to say, "Your love just died, and so you came here." 

48. porke ha1 'awan$, 'ora 'awile batan. 

"Because it's your lover, now get out." 

49. muáasyalko'n sank'el hlikel. 

"I don't ever want to see you again." 

50. porke ca' lasa' 'awani£. 

"Because you had a lover." 

51. te nae ku'un, steke'l te k'ustike ku'un? muk'usi 'awéhta. 

"The house is mine, all the things are mine; you have no reason to be here." 

52. lo'k'an'el li'e, hlikel. 

So he went away from here forever. 
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/     /     J   ( 
hwo' hta'tik, 'oy hwo' snic'on 

THE MAN WHO HAD A SON 

1. hwo' hta'tik, 'oy hwo' snic'on. 

A man had a son. 

2. pero te snic'one, lasnop batel ta yansa teklum, yu'n basa' skusleh. 

But the son thought about going to another town to seek his fortune. 

3-  entonse, layalbe te stote. 

So he said to his father: 

h.     "papa, tahk'ansa wa'ben te hwentae, to 'awalbeohune, yu'n ku'une." 

"Dad, I want you to give me my share (the inheritance) as you have offered 
me." 

5. "lek htót, baka'bet," s'ci 'unte hta'tike. 

"O.K., son, I'll give it to you," said the man. 

6. entonse, laác'akbe te stak'ine, 'i laya'be'el, "i bat. 

So, he divided his money, gave it to him, and the son left. 

7. pero, tahta teklum, bu 'ibate, mu'yuk lek we'el. 

Rut in that town to which he went, he did not eat (live) well. 

8. 'i k'us halil te te'oye huhuti 'ilah te stak'ine. 

And during the time he was there, little-by-little the money was spent. 

/        /        y/      s /     /     * 
9. <£'akal, mu'yuksa stak'in 'asta ccam ta wi'nal. 

Later, when he had no more money, he was dying from hunger. 
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10. 'astake laáfcon pba ta cabi citom, 'i koh te wi'nale, 'asta i^k'an spohbe 
te swe'el te citóme. 

Until he sold himself as a pig herder, and suffered so from hunger that 
he wanted to take away the pigs' dinner. 

11. layal, "ho'one li' taáacam ta wi'nal, 'i te htote, 'oy lek swe'elik. 

He said:  "Here I am, dying from hunger, while my father has much to eat. 

12. mehor basutukun'el pa  hna, bahk'anbe peronal, porke tememuk'babatukune, 
li' bacamukun ta wi'nale'." 

Better if I return to my house, I'll go and beg his pardon; because if 
I don't return, I'm going to die of hunger here." 

13. hec ca'i, 'isuttal te'ta snae, pero malsa bak. 

Well, he returned to his home, but very weak. 

14- yul yalbe te stote, "papa 'a'ben te peronale, kohte hma'onale, hec 
'as'i'elan." 

He came and said to his father:  "Papa, pardon me for my ignorance; for 
that reason I am here as I am." 
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kwento yu'un t'ul 

THE RABBIT 

1. hkot t'ul te' kuhul ta be, bak'in ta nomto la yil te' stal hkot 'ok'il. 

A rabbit was sitting in the road when from afar, he saw that a coyote was 
coming. 

2. entónse, lik yal 'ok'ile; "bah lo'lo. 

So, the rabbit started to say:  "With that coyote I'm going to have trouble. 

3. b'ah mali, b'a ka'i k'uc yul yalben. 

I'll wait and see what he says to me 

k.    porke spas si sti', mel mal muk'," 'une. 

Because he'll eat me; he's very large," he said. 

5. entonse, 'i yul b o1 t'ule, ic'ot yalbe k'uáci bankil t'ul. 

So, he arrived at where the rabbit was, he came to ask how brother rabbit 
was. 

6. "muk'usi bankil 'ók'il, ^a wilto'n te k'u la pase?" 

"Fine, brother coyote, did you see what happened to me?" 

7. "k'ula pas, mu'yuk." 

"What happened to you, no." 

&.     "samel ni lok'  ta pasyál,  pero lah ta hwo'  i£eob,   'i lik shak'ben mehk'an 
si nupun sci'uk stiik,   'i la kalbe te lelce . 
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"Last night I went out for a walk, but I met a girl and she asked me if 
I'd like to marry her, and I told her, fine. 

9. entonse, la yik'un'el ta sna. 

So I went to her house. 

10. bak'in k'ote, k'ot yalbe stét, te sk'an snupun, cik1 ho'one. 

When she arrived, she went to tell her father that she wanted to marry me. 

11. entonse, lik yalte stote, 'lek ba nupunanik, pero bah pástik hun k'in 
muk',' ci te stote. 

Then her father said:  'O.K., get married, but let's have a big party,' 
said her father. 

12. pérp ho'one muhk'an, mesa k'ane 'ic'o ho'ot <f.eobe, lek me hecawale, hec" 
s'ci'un t'ule. 

But I don't want to, if you want to marry the girl, it's fine," said the 
rabbit. 

13-  "lek ca'i, batanea'x, toh s'abá't tah ta 'ahtike. 

"Yeah, fine, you go right into those reeds (to coyote). 

14. ta yolil 'ahtike, tesa mali. 

In the middle of the swamp, there wait for me. 

15- tem la wa'i lik t'omuk sibake, mamba lok'an ta 'anil. 

If you hear the thunder of some sky-rockets, don't leave there quickly. 

16. porke, yu'n me tesa stal'obi, ha'to tem 'epalsa sibak ta wa'iye, yu'n me 
ha tihilsa s'ta'lobi." 

Because then they're coming; until there are lots of rabbits because they're 
coming very close." 
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17. ha'an fule lik ya'be sk'ak'al te 'ahtike, ¡ép'otlahán likel. 

So the rabbit began to set fire to the reeds; a great deal of noise of 
rockets began. 

18. tail yil 'os^a ta hoyob k'ok'. 

When the coyote realized what was happening, he was already in.the middle 
of the fire. 

19- la yil te k'ok'e, lok' ta 'anil. 

He saw that there was fire, and left running. 

20. pero lek k'ak'em'el scak. 

But his anus was well singed. 

21. 'i ha'an k'a' t'ule, te' p'uc'ul ta beh, ¿mali s'ec1. 

And the damned rabbit was squatting in the road waiting for the coyote. 

22. bák'in la yil, te' stal ta puro 'anil. 

He saw him running. 

23. lik yal 'un k'a' t'ule; "bánkil •ok'il'i k'ak'et cak k'ak'et bek'." 

The damned rabbit began to say:  "Brother coyote, burned asshole, burned 
balls." 

24-  '"ahec, ho'ot 'ote la lo'loúne. 

"That's the way you fight me, eh? 

25- lek, 'ora 'awile, bah ti'ot." 

I'm going to eat you now." 
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26. "hu'u, bankil 'ék'il, catba ti'un, meáak'án bah pos&atik. 

"Mo, bother coyote, why are you going to eat me; if you like I'll cure you. 

27. porke ho'one loktorun, hna' si postawan. 

Because I'm a doctor; I know how to cure. 

28. 'i hec hek'uk, ma'iik ho'on lah lo'loote, ha' ki^'ine, ha' la slo'loot. 

And besides, if I didn't fight you, ray little brother would fight you. 

29. pero, mus k'opo 'awo'n, bah poátatik. 

But, never mind, we'll cure you. 

30. pero, maliun 'ok'uk, bato ki'tal ta hna pose." 

But wait for me a minute, I'm going to get the medicine from my house." 

31. "buk'alca1 'anae." 

"Where's your house?" 

32. "tah ta wi</: taye." 

"There, on that mountain." 

33- "si bat»o hek'uk." 

"I'm going, too." 

34- "hu'u, mus pas sa kik"el," s'ci 'un te t'ule. 

"You can't go, " said the rabbit. 

35- "teme hece, yu'n 'alot'obi. 

"If that's true, then it's a lie. 
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36. bah ti'otobi." 

I'm going to eat you." 

37. "lekca'i, barik." 

"O.K., let's go." 

38. entonse, layik''el. 

So they left. 

39- k'ot staik, hun 'ako. 

They met a swarm of bees. 

40.  "bankil sus7, kóltaun. 

"Brother bee, defend me. 

41. basti'un 'ok'ile." 

This coyote is going to eat me." 

42.  "cá'al bati' te t'ule?" 

"Why are you going to eat the rabbit?" 

43-  "porke la scik'un." 

"Because he burned me." 

44- "buh=" 

"Where." 

45-  "táh ta 'ahtike." 

"In that swamp. 
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46.  "lek, me bati'e, ti'o. 

"O.K., if you're going to eat him, eat him. 

• 47- tambah ti'otutik, 'ilomawil." 

But we're going to sting you - be careful." 

, / / 
48. teobi lik snu<iik ta  'anil. 

He (coyote) began to run away fast. 

•       '   /     r ' 
49. lok' ta 'anil, te'i kolkomel'obi. 

He ran away, leaving the rabbit free. 

/ / r s       f / 
50.  "'awi bankil t'ul, ko ho'otutik, hec kuculot." 

"Look brother rabbit, you're living because of us." 

/    /     / / * 
51.  "hec, wokolawalik, te la koltaikune. 

"ves, thank you very much for defending me. 

52.  "awile, 'alik k'uta k'anik. 

Now tell me what you would like. 

t 53- ba ká'beosuk." 

I'll give it to you." 

54.     "lek me'oy yuifil 'awo'ne. 

"If you'd like. 

55-     lek ca'a'bentutik,  hunuk boc ho'. 

It would be fine if you'd give us a glass of water. 
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A; 

56. pero, stekel k'ak'al. 

But every day. 

57. yu'n musfak' tasibatutik, k'álta 'uk'um, ba kuc'tutik ho"1 

Why don't we go to the river now to drink some water." 

58. »lek," sci' »un t'ule. 

"Fine," said the rabbit. 

59-  "mehor ba kic'beiktal hun boc ho', 'i hun boc pom." 

"Better if I give you one glass of water and one glass of honey." 

'60. entonse, 'i k'ot yic'tanoh, k'otel te ho'e 'i pome. 

So they arrived to get their water and honey. 

61. "ni tals'a, bankil sus. 

"You've come, brother swarm of bees. 

62. le' la ki'tal 'awa'alike, 'i hbik 'a pomik." 

Here I'll bring you water and honey." 

63. "lek, wokolawal, bankil t'ul. 

"O.K., thank you, brother rabbit. 

64. teme k'usi paltaote, tes'a k'oponututik, ta koltaotutik." 

When anything happens to you, come and tell us, we'll defend you." 

/      / '    /    /   /V 
65. "lek, bankil, tetba kalbeosuk. 

"Fine, brother; I'll always let you know. 
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66. tern k'usi paltaune, lek tesa tal." 

If anything happens to me, I'll come; that's fine." 

67. "lek, sibat." 

"good; goodbye." 

68. "batán." 

"goodbye." 

69. 'i bat 'un t'úle. 

The rabbit went away. 

70. mutok' nom batem, bak'in k'ot sta hkot bolom, tec'ok'. 

The rabbit had not gone far when he met a lion who was crying. 

71-  "k'usci, bankil bolom, ca'al ta 'ok'." 

"How are you brother lion, why are you crying?" 

72. "muyuk, tasi 'ok', la spohbeelun kahnil." 

"I'm crying because they took my wife away." 

73. "muc'u, k'a' tigre?" 

"Who - the damned tiger?" 

74-  '"ahecobi," 

"Yes." 

v /    / 
75. "mesa k'an, ba pohtiktalel." 

"If you'd like, we'll get her back. 
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76. "pé'ro,, bankii t'ul, k'usci tak'an, ba pohuk 'a wú'un, simal bikitote." 

"But brother rabbit, how are you going to get her, you're so little." 

77 • "héc, pero spoh ku'un." 

"Yes, but I can do it." 

78. "muhna', k'elawil, mes póh 'awu'une'." 

"Who knows if you can, if you can, get her back." 

79. "ba pphuk, bah £ob hsoltaro, bah pas kolo', sci'ukj lék, maliun hutuk, 
ta^i bat, bah 0cob." 

"Yes, it can be done, I'm going to gather my soldiers, I'm going to 
make a warj wait for me a moment, I'm going to gather them." 

80. "bakic'el, hunuk k'ib." 

"I'm going to bring a jar." 

81. "lék." 

"That's fine." 

82. entónse, 'ibat, k'ot stá 'un te súse. 

So, he left and came to where the swarm of bees was. 

83. "táot bankii." 

"I'm here, brother." 

84. "la?" 

"Come here." 

85. "k'uwan sawál, me spohwan ku'untik yahnil pobre bolome léye." 
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"What do you say, could you get back the wife of this poor lion." 

86. "spoh, k'uca'al hu'u." 

"Of course, it can be done." 

/ 
87. "lekca'i, tem hece 'ocanik li' ta k'ibe." 

"If that's so, you can get in this jar." 

88. "lek," sciik, 'un susetike. 

"O.K.," said the swarm of bees. 

89-  'astake 'i nóh. 

They got in until the jar was filled. 

90. la sltuc'el, buk'al 'oy te tigree. 

He carried them to the place where the tiger was. 

91. 'entonse, 'i k'otik te' smeyo'ote 'anf-e k'ot staike. 

So they arrived, and he had the wife in his arms. 

92. "táot, bankxl tigre." 

"Hello, brother tiger." 

93. "la», k'usk'op 'awo'n." 

"Hello, come here, what do you want." 

94-  "muyuk, 'ak'o peronal, tal kalbet, k'usci sham te la pohbe yahnil te pobre 
bolom leye." 

"Excuse me, I came to ask why you took away the wife of this poor lion." 
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/     /   >     /     / 
95. "ca'al, k'usiawo'n ta hek'ca' ho'ote? 

"Because; and you, what business is it of yours. 

96. melah pohbe, porke mas skuc ku'un." 

If I took her away, it's because I'm more powerful." 

97-  "pero, s'cik' ho'on, ba pohuk "el ku'un." 

"But with me, she will leave." 

98. "bolome, ke mas muk', lah pohbe, yec'emal te ho'ot yolc'inote." 

"The lion, who is very large, she left; but you're very small." 

99. "yolc'inun, pero spoh ku'un." 

"Yes, I'm small, but I can take her away." 

100. ta yorail, bak'in te cale, las kolesiyal k'ibe 'ak'o s^okinel te tigree. 

At that moment while he was talking, he opened the ,jar; they swarmed all 
over the tiger. 

101. la ya'i, te mus'a skuc yu'une. 

He was sorry that he couldn't do anything. 

102. 'astake lok"el ta 'anil te tigree. 

The tiger ran away. 

103. la yik'ik 'él te 'án<f,e. 

He left the woman. 

104- poh'el yu'unik, 'i batik, la yik''el yahnil te bolome. 

He left and left her; he left the wife of the lion. 
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105.  'asta 'avile, te' sci'uk. 

Until this day, they're still together. 
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kwento yu'n hwo' hta'tik winik 

THE OLD MAM 

1. hwo' htatik winik, 'oy swayohel. 

An old man had his nagual. 

2. spas sba ta bolom. 

It was a lion. 

3. entonse, 'oy hwo'sa htatik winik, 'oy hwo' s'c'in krem. 

So, another man had a little boy. 

4. hún k'ak'ál lunes, layik''el ta cobtik te skreme. 

One Monday, he took his boy to the milpa. 

5. entonse, ha'an te c'in kreme, layalbe to stote. 

The boy said to his father: 

6. "papa, k'usci ca'al, lek tasisii'." 

"Papa, I don't know why I'm so afraid." 

7. "k'utasi', si le' sibate." 

"V/hy are you afraid if I'm here with you?" 

8. yok'al'un, 'ibatik, teta scobike. 

So they went to their milpa. 
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9. ta mal k'ak'al, layalbe te snic'one: " 'awi tot, kóman h'ok'uk bahk'ahtal 
'ahan, yu'n bahk'us'tik." 

In the afternoon he said to his son: "Look, son, wait a little while, 
I'm going to cut some corn for us to eat." 

10. "lek," s'ci'un te c'in kréme. 

"Alright," said the son. 

11. entonse, 'ibat te state, kom stukno'o. 

So, his father left, and he stayed alone. 

12. yok'ál, ha'an k'a' Rolóme, tesa' puc'ul ta ti' cobtik ^malih, s'kom stuk 
te kréme, yu'n basti'. 

So, the damned lion was crouching at the edge of the milpa, waiting for 
the boy to be alone so he could eat him. 

13. entonse, bat te stote. 

So his father had gone. 

Ik.    laspas wenta, nomsa s'bate, 'i'oc te k'a' bolome basti' te c'in kreme. 

The time came when he was already quite far away; the lion came to eat 
the boy. 

15. las#ak 'i lasrnil, ?i laslcuc'el, yu'n basti', ta s'cob, te k'a' bolome. 

The lion grabbed him and killed him and carried him away so he could eat 
him in the morning. 

16. entonse, bak'in yul te htatike, lahemsa'o te snic'one, ha'sano te sc'ic'el 
layile. 

So, when the man arrived, his son had disappeared; he only saw the blood. 
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• /        / r f ' * * / S / 
17. entonse, layal te htatike, "ha1obi te mol winike lasti'ben'o te hnic'one. 

So the man said, "It's the old man who has eaten my son. 

18. lek, muk'usi spas bahk'el k'usci balahuk hek'uk." 

Alright, no matter, I'll go see how I can finish him, too." 

19. entonse, yók'obal, 'ibat te hta'tik winike, bask'él meté'oy te snic'one. 

So, on the next day he went to see the old man; he went to see if he had 
his son. 

20. bák'in 'ik'ote, te cic' sma^*, k'ot sta te mol winike. 

When he arrived, there : e was drinking his corn gruel; he arrived and met 
the old man. 

21. laya'be, "k'ak'al." 

He said, "Good day." 

22. entonse, tih$ah« el ta k'ok'é, k'ot sta ta k'elel, ta yut, sp'xnal scenek'e, 
t^'oy sk'ob, yok te sc'in kreme. 

So he approached the fire and arrived to look; inside a pot of beans was 
a hand and foot of the little boy. 

// //• / •/ / 
23. entonse, layalbe te mol winikes     "ho'ot lati' te hnic'one." 

So he said to the old man,  "you ate my son." 

24. "hu'u, mubuhti'o  'anic'on." 

"No, I haven't eaten your son." 

25.     "k'uca'al hu'u, k'ubati'   'awile." 

"What do you mean, no, what are you going to eat now?" 
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26. "so'kol ceneja, 'i lakí'tal hutuk bék'et, ha' te kák'o ta hcenek', !i ha1 

bahtí' 'awile." 

"Just beans and I brought a little meat; it's that which I put in my beans, 
and that's what I'm going to eat now." 

27. pero ha'an te stote c'in kreme, 'oy malek smacit, cik' malek ye. 

But the father of the boy had a good machete with a very sharp edge. 

<is 

28. 'albil smil ta yorail. 

He was going to kill him right then. 

29. pero muk'lasmil, porke 'oy stuk. 

But he didn't kill him because he had a rifle. 

30. entonse, lasnop te ta 'ak'ubal basmile. 

So he thought he would kill him at night. 

31. entonse, sut'el teta scobe, baya'be más ye te smacite, yu'n me'ik'ote, 
te basmil'o. 

So, he returned to his milpa; he went to sharpen his machete so that when 
he arrived there, he would kill him. 

32. swenta komo bulucib 'ora 'ak'ubal, te swawet k'otel teta cobtike. 

At about eleven o'clock at night, he heard shouting in the milpa. 

33. entonse, lascapa sba, yu'n temk'ote te bolome, basmil. 

So he pot ready so in case the lion came, he would kill him. 

3k-    entonse, 'ik'ot ca'i, k'ot puc'luk ta ti'sikalna sbi^bun sne, yo'nsa stx' 
te htá'tik wxniké. 

So he came, he came to the hallway of the house, crouching his tail, he 
now wanted to eat the man. 
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35« pero ha'an te hta'tik winike, layil te bolome, lastam sba talel, laya*be 
macit, lasVi'c'be snúk', 'i lask'elbe te yok'e, yok' kristyanu. 

But the man saw that it was the lion; he got up and slashed him with the 
machete, he cut his neck, and he saw the tongue; the tongue was human. 

36. entonse, bask*el, teta socobe te mol winike, mekusul, k'ot sta, lek camen, 
té*no sutca'el, teta scobe, bashok' hún c'én, yu'n basmiak te bolotie. 

So the man went to look in the other's milpa to see if he was alive; he 
found him very dead; he returned to his milpa to dig a hole to bury the 
lion in. 

37. entonse, lasmuk komel, 'i suttal ta sna. 

So, he buried him, left him, and returned to his house. 

38. yul yalbe te yahníle:  "wi te k'ulahpas te koltike, ti'ot ta bolom ta 
'ak'xibal. 

The man arrived to tell his wife:  "Look what happened to me, the lion ate 
our son in the night. 

39. pero ma'uk ba^'i bolom, sino ke wayohelil, porke bak'in 'iti'ote, ta 'pra 
bahk'el, lah<£'aklibe yok, te bolome, 'i tóholbé' bat ta scob te k'a' winike. 

But it wasn't á real lion but a nagual, because while he was eating, then 
I went to look; I followed the trail of the lion in his milpa of that damned 
man. 

hO. 

/.I. 

'i bak'in ni,k'óte, te nun yo'n k'ot hta, t,e' cue' smaiji', k'ot hta, 'i lahak'be 
mestuk lasti' te hmc'oné', 'i cyal, mubuyilohe. 

And when I arrived he was contentedly eating his corn,, gruel; I met him and 
asked him if he had eaten my son, and he said that he hadn't seen him. 

pero bahk'elbe te sk'ok'e, te' spano acenek', 'i telakil'o ta yutil sp^'inal 
scenek'e, 'albil hmil teño ta scóbe, pero lahnóp te hú'ue/, mehor bahmil ta 
'ak'ubal, si cl'un. 

But I went to look in his fire, his beans were placed there, and there in a 
pot of beans I saw him; I went to kill him right there in his milpa, but I 
thought, no, better if I go kill him at night, I said. 
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42. pero ,ta swenta bulucib '(ira, yu'n 'ak'ubal, 'ik'ot 'ipsa yu'n ho'onsa, 
basti'un yaloh. 

But at about 11:00 at night, he arrived another time, to eat me, I thought. 

43- pero ta 'ora lakil te bolome, nihác ta 'ora, lahtás hmacite, 'i laka'be 
hyalél ta macit, 'astake 'icám, lahmil kernel. 

But right away I saw that it was the lion, I got right up, got my machete 
and gave hin a slash until he died, I killed him and left him. 

44.  'i tal hk'él, mekusul te mol winike, 'i bak'in nik'ot, ta s'cobe, lek camen 
k'ot hta. 

And I came to see if the old man was alive, and when I arrived in his milpa, 
I found him dead. 

45- lakil'obe, nisut'él 'ipáía teta co'btike', bahmuk te bolome, pero te stakupale, 
muk'lahmuk^ porke hecek te koitike, muk', fi muki hek'iik." 

So I saw hin, I returned again to the milpa to bury the lion, but I didn't 
bury his body, because our son was not buried either. 

46. entonse, layál 'unte smé' te kreme, te 'icame. 

So, the mother of the dead boy said: 

47. "pwesv 'awile tahk'an, batambental, stekel sbakel te kole, 'asta 'ultimo 
mas bik'itik, sawi'tal, bahk'el memu'ifkus' ku'un." 

"Well, now I want you to go pick up all of my son's bones, until you get 
even the smallest ones; I'll see if I can't revive him." 

48. entonse, lasc'un te smalale, 'i bát, bu 'icám te s'nic'one. 

So, the husband obeyed and went to where his son died. 

49. bastamtanbe, stekel te sbakele', 'i laSkuctal, teta snae. 

He went to gather up all the bones, and he carried them home. 
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50. ha'an te 'an$e, lik ya1 be statan yawil,, 'i layak' ta hun muk'ta batia, 
'i lasnohes ta ho1 te batiae, ta huhuti', lik 'ayanuktal sbelcbal. 

And the woman began to arrange them, and she put them in a large tubj and 
she filled the tub with water, and little-by-little his meat began to growo 

51. ta was'akib k'ak'al, laáas^ak sbá'o te bake, layil te tas'as^ak sbáe te 
bake, laya'be yáns'a ho1, 'ak'o 'ayanuktal sbék'tal. 

After a week the bones knitted together; and she saw that the bones had 
already knitted, she put in more water for the meat to grow. 

52. entonse, ta ho'lahuneb k'ak'al, tasas'ayan sbek'tal. 

So, after two weeks, the meat was growing. 

onse, lay^lbe te smalale: '"awile te koltike tasas'ayan sbek'tal, loke 
hk'an 'awile, bamaklió, bucs'ánaw te snic'on te mo'le, 'i samil, 'i sa^obbe 

53. entons 
ta 
steke'l te sc'ic'elé*. 

So, she said to her husband: "Now our son's meat is growing, now I want 
this, that you go watch where the old man's son goes, and kill him, and 
get all of his blood together. 

54.  'ic'o'el, nun 'ak'ib, tesawak'talel'o, yu'n baka'betik te koltike, yu'n 
'ak'o kusMk'o." 

Put it in a jug, put in and bring it here, to give it to our son so that 
he may revive." 

55. "lek," sci'un te smalale'. 

"Alright, " said her husband. 

56c entonse, 'ibat, basmakli ta be, yu'n basmil, 'i bas^obbe te sc'ic'ele. 

So he went to watch in the road so that he could kill him and get the blood. 

57. entonse, 'i'ec' te snic'on te winik, te'oy swáyohele, 'i ha'an te stot te 
cámené, te'á'alisto cik' stúlc'. 
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So, the son of the man who had the nagual came, and the father of the dead 
one was there ready with his rifle. 

58. 'i layil, teáas'tále, lasten ta 'ora. 

And he saw that he was coming, and he quickly shot him. 

59. 'i lay^.1 te yal ta lume, bat ta 'anil, basc'ámbe te sVic'ele, 'i layak' 
ta k'ib, 'i laslcuctal. 

And he saw that he fell to the ground, he went running to get the blood, 
and he put it in a pitcher and picked it up. 

60. entonse, yul yálbe te yahnile:  '"awile nan, lasahmil, le' hkuco htale, te 
sc'in'ele." 

So, he arrived to tell his wife:  "Now, daughter, I've killed him, here I'm 
carrying the blood." 

61. entonse, lasmalik te ho'e, layak'ik s'ate sVic'el te yan^a winike. 

So they threw away the water, and put in the blood of the other man. 

62. ta hiihuti', lik 'ayanuktal s^c'ic'ele, ta ho'ob sea' winik k'ak'al, tasasnik 
hutuk'o. 

Little-by-little the blood began to growj in 25 days he moved a little. 

63. pero palta hunsa k'iísi, há's'a te stonile mu'yuk. 

But he lacked one thing, he didn't have testicles. 

64. entonse, layal 'unte 'antfie:  "tememu'yuke, mehor me'ikom ta ^eobe, stun hek'uk, 
pero lóke ta nk'sntike*, 'ák'o kus'iík." 

So the woman said:  "If he doesn't get any better, he'll stay a girl; that's 
alright, too, but the thing we want is that he revives." 

65. pero ha'an te stóte, musk'an, ta pwersa'on, sk'an krem. 

But the father didn't want a girl at all, he wanted a boy. 



Page 31 

66. "entonse, temtak'an kréme, 'ak'o slap sk'ú' yu'n 'ak'o éwinahuk te winike. 

"So, if you want a boy, put clothes on him so he resembles a man. 

67. porke musaspas bahnap'anbetik te sbek'e." 

Because we aren't going to be able to attach his testicles." 

68. "pues lek, k'utbahpastik mas." 

"Well, O.K., what else are we going to do?" 

69- entonse, 'ikus, pero ma'uk^á' winik, pérke mu'yuk sbek. 

So he got better, but now it's not a man, because she has no testicles. 
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hrapael 'i hbalin 'i h'asán 

RAPHAEL AND BARTOLO AND ASUNCION 

1. 'oy ca' wo' keremutik, batik ta 'atimol, mero yermáno sbaik, pero hrapaele 
'oy yak'. 

There once were two young men who went to bathe; they were friends but 
Raphael had a girlfriend. 

2o  'i hbáline mus k'anot, lék c'ilin, porké mus k'anot. 

And the girl didn't love Bartolo; he was very angry because she didn't like 
him. 

3o entonse, las nop'unte hbaline, bas mil te yérmanoe. 

So Bartolo thought about- murdering his friend. 

4° pero ha'an te h'asane, yak' hrapaele, lek ck'opoh yo'n. 

But Asuncion, the sweetheart of Raphael was very sad. 

5. pero 'oy hkot sc'in <£'i', 'unte hrapaele, mal hoi sya'i. 

But this Raphael had a little dog who he liked very much. 

6. bus bate hrapaele, te $'akal sbat, bak'in ck'ot ta húla'al ta sna te 
h'asane, ck'ot hek'uk te c'in $'ie. 

Wherever Raphael went, he went behind; when he came to visit in the house 
of Asuncion, the dog came too. 

7. entonse, nun mal k'ak'al 'ik'ot stükno te c'in $'i'e, lek c'ok' k'ot'el, 
"k'uca' ta 'ok'," I'd 'unte h'asane. 

So, one day only the dog arrived, crying, "Why are you crying?" said 
Asuncion. 
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8. "rae las mahot hrapaele?" 

"Did Raphael hit you?" 

9. "hu'u, ba camuksa, 'i ha' yu'un tasi 'ok'." 

"No, it's just that he's going to die, and that's why I'm crying." 

10. entonse, h'asan lik ta 'ok'el, 'i la stak ta 'ik'el te hrapaele, 'i la 
shakbe, me hec tetaba cámuke? 

So, Asuncion began to cry and sent him to call Raphael and she asked him 
if it were certain that he was going to die. 

11. "mú hna'," sci te hrapaele. 

"I don't know," said Raphael. 

/       / /     /      \J    f '< '    ' ,t 
12. entonse, h'asan la yalbe, "'antes ke sacam, ba kabet te ko'ne." 

So, Asuncion said him; "Before you die, I'm going to give you the proof of 
my love." 

13. "' atuk síana' me • oy yu^il ' awo' ne lek. " 

"Only you know that you are my love, that's good." 

14. entonse, la spasik lek, nun yo'nik 'ikomik. 

So, they slept together and were happy. 

15. la sta yora te ba camuke, tal yalbeel yu'un te hbaline. 

The time arrived in which he was to die; Bartolo came to tell him; 

16. "'awi hrapael, barik ta 'atimol;" "barik, sci hek'uk 'unte hrapaele. 

"Look, Raphael," let's go bathe," "Let's go," Raphael also said. 
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17. entonse, 'ibatik ta 'atimole ta 'uk'ume. 

So they went to bathe in the river. 

18. entonse, likik ta ' atimol. 

They began to bathe. 

19. te ta yutil ho'e, las mil'o, la yil camkomele, tal yalbe te h'asane. 

There, in the water, he killed him; he sav; that he stayed dead and went 
to tell Asuncion. 

20. '"awi h'asan, te hrapaele 'icamsa." 

"Look, Asuncion, Raphael just died." 

21 "k'u la spas?";'"ihik'aw ta 'uk'um, pero la yalben komel, te me nx came, 
tesa wic' ho'ote h'asane, 'i ha' yu'un tal kalbet, yu'un ba hk'eltik bu 
carne." 

"What happened to him?" "He drowned in the river, but he told me:  'if 
I die, that you should marry Asuncion,' and so I came to tell you that 
we should go where he died." 

22. "lék, barxk, ba hk'eltik, mehec sawal." 

"Alright, let's go see if it's true." 

23. entónse, batik té ta 'uk'ume, ba sk'élik rae hec te cámsae. 

They went there to the river to see if it was true that he was dead. 

24. 'i bak'in k'otike, la staik lék camen. 

And when they arrived, they found him very dead. 

25. la yalbete hbaline, "'ora 'awile hbalin, 'icám te hrapaele, 'awokoluk, 
kucben'el ta hná, te bah muk'o te hrapaele. 

She said to Bartolo: "Now Bartolo, Raphael died, please carry him to 
my house; there I'll go and bury Raphael. 
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26. 'i $'akál ba nupunukutik." 

And later we'll get married." 

27. "lek," sci 'unte hbalxne. 

"Alright," said Bartolo. 

28. entonse, la skiíciktal ta sná te yak'e, té la smuk'o te yak'e. 

So, he carried him to his sweetheart's house;  there she buried her boyfriend. 

29. yu'un teño spasbe sc'ul resálil'o, huhun salcub 'osile, 'oc 'ak'ub'al. 

So, that right there they made a prayer every morning. 

30. pero nun 'ak'ubal, la swayucin te yak'e. 

But one night she 'heard' her sweetheart. 

31. "temía k'ante hbaliné, yu'un musa k'ánun 'o te ho'one. 

"If you're going to love Bartolo, it's because you don't love me. 

32. porke ha1 la smilun, sk'ak'al yá'n te ho'on tak'anune. 

He killed me because he was envious that you loved me. 

33» pero, tern hec sawal te la k'anune, mu s'a k'an numtoe', ba taluk yansa, 
ha1 sa k'an. 

But, if it's true that you loved me, don't love himj another man will 
come that will love you, and if another comes, love him. 

34.  'i tern tale, sa walbe, tern sak'ane, pero nun k'op ta kalbet, me ba mil 
te hbáline. 

And if he comes tell him 'if you love me, the condition that I say, that 
you kill Bartolo.' 
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35- ha'hec sa walbe'o." 

Tell him that." 

36. "lek," sci 'un te h'asane. 

"O.K.," said Asuncion. 

37. entonse, tal hwo's'a winik, tal sk'óponel 'unte h'asane. 

So another man came; he came to talle (to propose) to Asuncion. 

38. "lek, pero nun k'op ta kalbet me hec s'awal te s'a k'anune, milo te hbaline/ 

"Fine, with one condition that I tell you; if it's true that you love me, 
kill Bartolo.' 

39. me la mile yu'un hec £awal 'o te s'a k'anune." 

If you kill him, then it's true that you love me." 

40. "lek, mes'a k'anune ba hmil, bah k'el k'us'ci ba hmil." 

"Alright, if you love me, I'll kill him; I'll go see how to kill him." 

/ z / / 
41. "temba mile, entonse, yu'un ba nupunukutik*0." 

"If you kill him, then we'll get married." 

42. "tana ba hmil." 

"Yes, I'll go kill him." 

43. "pero, milo ba'i: 

"But kill him first.' 

44. ha'to tern la kil la mile, ba nupunukutik'o." 

When I see that you've killed him, then we'll get married." 
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45» entonse, la ya'i te hec 'albete yu'un te h'asane. 

So, he heard what Asuncion had said. 

46. entonse, la yalbe te hbaline. 

So he said to Bartolo. 

47. 1,1 awi hbálin, me hec sawal te ta k'ante h'asane, yok'al lomno'o ta wak1. 
'awak'ol, porke ho'on ta s*i sk'án 'i la yalben te 'ak'o hmilote. 

"Look, Bartolo, is it true that you love Asuncion, it's in vain that I 
kill you, because she loves me, and also she told me to kill you. 

48. pero k'uca'al ba hmilot, si mero kermano hbatik." 

But why should I kill you, I feel that we're friends." 

49. entonse, la yal 'unte hbaliné'. 

So, Bartolo said: 

50. "lek, pero para ke ni ho'ot ni ho'on, bah tatik te h'asane, mehó'r hpastik 
•al. 

"Alright, but because neither you nor I is worthy of Asuncion, better 
we shall make a bet. 

51. hk'eltik muc'u mas st'ab , ta tuk'. 

Let's go see who can shoot a rifle. 

52. bah ten hbatik ta lahuneb s'ca' winik ta how. 

We'll shoot from thirty arm-lengths. 

53. tern la htoh hbatik ko'ole, yu'un ko'ol ba camukutik'o. 

And if we shoot equally well, then we'll die equally. 
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54» pero tem yu'un mult' la taune, 'i ho'ot lah taote, entonse,, yu'n ho'on ba 
kic' 'o te h'asane." 

But if you don't shoot me, and I shoot you, well I go marry Asuncion." 

55. "lác." 

"O.K." 

56. entonse, la si£ak stuk'ike, ba wa'lukik hwo' hesci ta howe, !i hwo'sa hesci 
ta howííae. 

So, they grabbed their rifles; they went to stand, one on this side and 
one on the other. 

57-  !i las $aiy sbaik, 'u^'on t'om te tuk'e, yalik ta lum ¿"cibalik. 

And they aimed, and when the rifles went off, both fell to the ground. 

58.  'i caraik. 

They died. 

59. ni yan, ni yan la sk'upinik te h'asane, 'i camik. 

Neither one nor the other was worthy of Asuncion; they died. 
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nxnyo 

THE BOY 

1. cyalik;te bak'in bik'ito cul hesuse, ke mala sbak' bu sk'ot ta nabatal,   , 
te sme'1 e, hecek' stuke cbat 'i clikik ta tahimol scik' te yalab te swinkile] 
te 'abtele. 

They say, that when Jesus was a little boy, he was quite a bad boy%  when- 
ever his mother came to work, he also went and began to play with the chil- 
dren of the owner of the work. 

2. entonse, cul hesúse, clik sboytarribe sk'ob te 'unetike. 

So, Jesus began to cut off the hands of the children. 

3. entonse, te 'unetike c'ok'ik komel, porke' mu'yuks'a sk'cbik. 

So, the children were crying because they didn't have hands any more» 

4. pero cul hesuse, cyil te c.'ok'ike, $akal ^aktanbe komel cah k'u'unsci 
'oy'oe. 

But Holy Jesus, when he saw that they were crying5 afterward added them on,, 
just as they always had been. 

5. pero te yahwal' te h'cul me'tike siempre c'ilinik komel„ 

But the woman whom the Virgin worked for was always angry, 

6* entonse, te swinkilel te 'abtele, la yalbe smalal te k8u $pas te cul ninyoe. 

So, the owner of the house told her husband what the child had been doing» 

7. entonse, te smalal te, 'an#e la yal,"k'u ca'al, mu, hnak'tik te 'unetikes 
yu'n tern tale kálbetik, te mük' te'oyike, ke batik ta mantálo" 

So the husband of the woman said: "Why don't we hide the children5 so 
that when he comes we'll tell him that they're not here, that they went on 
an errand." 
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S. entonse, ha'hec la spasik, la snak'ik ta hun kuarto, 'i la smakik lek, 
yu'n 'ák'o mu sil te c'ul ninyo, tem 'i k'ote. 

So, they did that, they hid them in one room, and they closed it tightly, 
so that the Holy Child would not see them when he came. 

9. entonse, ta yok'obal, 'i k'ot te hcul me'tike cik1 te cul ninyoe. 

So, on the next day the Virgin arrived with the Child. 

10. entonse, te cul ninyoe, la shák'be te 'amjie: "bo'oy te walabe meme'?" 

So, the Holy Child asked the woman:  "IJhere are your children, mam?" 

11. "mule1 te'oyik, batemik ta mantal," sci'un te; 'an$e. 

"They aren't here, they went on an errand," said the woman. 

12. " k'uyes te' cnik te ta yutnae meme'? 

"What is it that's making noise in that room, mam?" 

13. "c'inik citom, te1 hnak'tano tee yu'n''ak'o mu slok'ik." 

"Little pigs, that I have penned in there, so they don't go out." 

14. 'i cul ninyoe sna'os'a lek, te ha' te yunetik te 'an^e. 

And the Holy Child then knew well that they were the children of the wife, 

15. 'i mal te k'ak'ale, 'i batik ta kug'on te hcul me'tike cik'te scul 'ole. 

And it was late in the day, they went to rest, the 'Virgin with her son. 

16. entonse, te hmeme'tike ba slok'es te yalabe, pero bak'in la sham te puertae 
lok'iktal cinik citom. 

So, the woman went to let out her children, but when she opened the door 
out came little pigs. 
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/        y / S       / S 
17. 'i la yilte naka citóme lik ta 'ok'el te hmeme'tike. 

And when she saw that there were only pigs, the woman began to cry, 

18. porke mu'yuksa yálab, 'i yok'obal ba sa! 'ipsa te hcul me'tike. 

Because she no longer had any children, and on the next she went to look 
again for the Virgin. 

19. pero te cul ninyoe la yálbe te sme'e "barik ta yansa kehel, muEyuk abtel 
li'eV1 

But the Holy Child said to his mother, "Let's go to the other place,, here 
there's no work." 

20 . hecca'i batik ta 'ora ta yans'a telclum 'i te hmeme'tike te' <£a' te hcul 
me'tike yu'n cyik'el ta sna yú'n ak'o spa's ta kristyanu h'ipsa. 

So they went quickly, to another town and the woman was looking for the 
Virgin to take her to her house in order to convert them into people again. 

21. pero komo musak la sta 'i komik ta citom;te unetike. 

But as she couldn't find her, the children remained as pigs. 

22. 0'akaljSlah yal te hmemetike k'u cá' ba slo'lo te cul ninyoe. 

Later the woman repented that she had gotten mad at the Holy Child. 

23. bweno ta hutuk k'ak'al,te cul ninyoe la sk'an 'i bat h'ipsa te ta sná te 
áci'iltak ta tahimole. 

Well, within a few days the Child wanted to go again to the house of his 
friends, to play. 

24. entdnse, te cul ninyoe muk's'a hutuk'o 'i helem sá 'o te sate. 

So, the Holy Child had by now grown bigger and his face had changed. 

25. muáa s'ohtakinot yu'un te hmeme'tike 'i bak'in k'ote c'ul ninyoe'k'ot shak' 
me mu'yuk yabtel te hmeme'tike. 
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He was no longer recognized by the woman and when the Child arrived^, he 
arrived to ask if the woman didn't have any work. 

26. 'i hak'bet k'u 'abtelál sna'. 

And they asked him what work he knew how to do. 

27. entonse, la yal te sna' ca'bi citóme 'i te hmeme'tike, la yal te leke. 

So, he said that he knew how to watch pigs, and the woman said that that 
was fine. 

28. entonse, yokobal 'i 'ik'ót te c'ul ninyoe libakot'el te bo1 te citometike. 

So, on the next day, the Holy Child was sent to where the pigs were. 

29. entonse, te c'ul ninyoe <£k'an sta'hin. 

So, the child wanted to play. 

30. la spastan h'ipsa ta kristyanu. 

He converted them again into people. 

31. pero te citometike, bak'in kristyanusae, mu ¿a sk'anik, spasiik h'ipsa ta 
ci'ton „ 

But the pigs, when they had already become people, didn't want to be con- 
verted again into pigs. 

32. !i la yalbeik te c'ul ninyoe, "masa a pasututik ta citom, ta hk'an s'i komutu» 
tik ta kristyanu." 

And they said to the Holy Child:  "Don't change us into pigs again5 we 'want 
to stay people." 

33» "a hu'u, ba yutun a winkilelik, 'i mu hk'an 'utel ho'one." 

"Oh, no, the owner's going'to be angry with me, and I don't want them to 
• punish me." 
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34. entonse te cul ninyoé musak' la spas ta cítom te gci'iltak ta tahimole„ 

So, the Child didn't want to convert his friends into pigs so that he could 
play with them. 

35. entonse. xte cul ninyoe, ba yálbe te hmeme'tike: meme' te nas'e la hk'an ni 
tahin &cik' te crtometike 'i la hpas ta kristyánu. 'i awíle mu áa sk'anik 
spa'sixk ta citóm. 

So, the Child went to tell the woman:  "Mam, this morning I wanted to play 
with the pigs and I made them into people, and now they don't want to be 
converted into pigs. 

/  z        /       / 
36. 'i mu hna' k'u ba. hpas, porke na'me tba vutun." 

And I don't knov what I'll do, because I think you're going to yell at me." 

y¡.    entonse, te 'unetike, lik yalbeik te sme'ike; "mama, 'albe te ninyoe te ta 
hk'aii Si komututik, ta kristyánue'." 

So the children began to say to their mothers  "Mama, tell the boy that we 
want to stay human." 

38. "hu'u, ninyo, ak'o komukik, ta kristyanu te kalabe'. 

"No, Child, they should remain people, my children. 

39. 'i ho'ote ninyo, kuyesot?" 

And ycu, Child, what are you?" 

40. "méme', hó'on hesusun 'i stekel hpas, ta smantal te htote." 

Mam, I am Jesus of Nazareth and everything I do is the orders of my father»" 

41. entonse 'i kehiik stekelik, lik sk'anik peronal porke la ya'iyik te ha" c'ul 
yose. 

So, they all knelt, and began to ask pardon, because they knew that it was 
God. 
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kw.ento hok1 tak'in 

THE MONEY SAVER 

f s ' * / 
1. cyalik te 'oyla hwo' winik, la la shok' tak'in. 

They say that there was a man, who hoarded money. 

2. te bak'in lile shok'e, la yal ta yo'n¿ "tern la hta te tak'ine, ba hwa'an 
mal lek hná 'i ba hmán hbalúmil>ba hiñan hwáka£." 

When he began to save it, he said in his heart, "if I find any money, I'm 
going to make myself a fine house and I'm gcing to buy land, I'm going to 
buy cattle." 

3. entonse, bak'in hutuk san sk'an yu'n ba sta te tak'ine. 

So, when he lacked only a little until he would come upon the money. 

4. entonse, tal te remonyoe, yu'n tal sk'oponel te winike. 

So, a demon came to talle to the man. 

5. entonse, te remonyoe yul yalbe te winike bu te <£hok' tak'ine. 

So the demon came to tell the man where the money was hoarded. 

6. " ho'ote k'ií ta pas, li'e?" 

"You, what do you want here?" 

CJJ 7- "ta hok' tak'in le' mukul li'e", tak'in le'ye lcu'un, pero tern ta k'ane, ta 
ka'bet;pero tern ba 'abtehan, s'cik* ho'one." 

"I'm harvesting the money which is buried here, this money is mine, but if 
you like I'll give it to you, but if you'll work with me." 

8. "'pero, bak'in?" ^ci'un te winike. 
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"But -when?" said the man. 

ionse, te remonyoe, la yalbe te winike¿ "ho'ot ta hk'an sa walben bak'in. 
k'an sa tal s'cik' ho'on, me tá sob, me tá mal k'ak'aljha' $a k!us"ci ta 

entons 
ta 
k'an ho'ote." 

So, the demon said to the man:  "You want to tell me when you want to come 
with me, in the morning or in the afternoon, depending on what you want," 

10. entonse, te winike, 'i c'ay $aih, la yal te ta sobe (¿¡k'an stale- 

So, the man made an error, he said that he wanted to go in the morning, 

11» "lek ca'i," sci'un te remonyoe. 

"Well, that's fine," said the demon. 

12. "entonse, te tba k'ik'ot tal. 

"So, I'll come get you. 

13. awile batan ba pas a gusto, scik' te a tak'ine. 

Now go do what you want with the money. 

14. pero paso, lo ké sal 'a wo'n, porke sino tem ba nak'e.,lom no'o'y muSakE ba 
k'upin, yáns'a, mú'c'u ba sk'upin. 

But do what you want with the money, because if you don't,, if you're going 
to keep it, it will be in vain, you won't enjoy it, someone else will enjoy 
it. 



1.    te kah, ba'itike, mal $o<jiik'o. 

Our ancestors were very strong. 

te ba'itike 

OUR ANCESTORS 
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2. segun cyalik, ke bak'in la swa'anile c'ul nae, cyalik te muk'tik c'ul ton, 
muk' 'ol cya'iyik. 

They say that when they built the church, they said of large stones, they 
didn't feel the weight. 

3. 'i bak'in malSa toyole, te 'alwanile t'ucul ta 'ak'ol,"i ha'te skoltabbaile, 
'oyik ta 'olon. 

And when it was already very high, the mason was up above, and his helpers 
were below. 

/ / ' ' ' '       ' 
4. 'i muk'tik ton <£tvntan, ,te alwanile, te tunobiletike,-^akik te muk'tik 

tone 'i #himik muyel, buk'ál t'úc'ul te alwanile. 

And large stones which were used by the mason, the helpers grabbed, and they 
threw them up high, up to where the mason was perched. 

5o 'i te alwanile, tahta 'alc'ol cc'ame. 

And the mason caught them up above. 

6. numto, winiketike, ha muc'u 'oy swayohelik 'ec'ik ta c'ul balumil ba'ie. 

Those men are those who have naguales, who came into the world first. 

7. 'i awile, mu'yuks'a, lek, hwo'ahtiks'anó'o. 

And now there aren't many, just some. 
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8, pero ha' smulik^e', muc'u sna'ik 'ak' camele/porke stekel te ololaltik, te, 
cik' swayohélik e'iike,, ha' te h'akf cameletike,ha' ^miltamk'el te hay wos 

te 'ololetike te c'ayanik $o$ik hútuke. 

But the guilt belongs to those who make witchcraft because of all the babies 
who grow up with their naguales, the witches kill some babies who are born 
a bit too strong. 

9. ha' yu'n hec, mu'yuks'a lek muc'u 'oy swayohel,, awile. 

That is why there are not many who have naguales these days. 

10. ha1 te h'ak' cameletike, ha' $miltanik stekel. 

The witches kill them all. 



Page 48 

e¿ 

kwento yu'n hwo' h'ílwanéh 

A CURER 

1„ hwo' h'ilwaneh, winik, sna' lek 'ilwaneh. 

A curer was a very good curer. 

2. entonse, ta hun kolonya, hoyla hwo' camel. 

So, in one little town there was a sick person. 

3o entonse, la ya'iyik,te bu, 'oy lek h'ílwanéhe. 

So they thought, where is there a good curer. 

4» la stakik ta 'ikel, te h'ilwanehe yu'n, 'ak'o ba sposta, te hcamele. 

They sent a call for the curer to come and cure the sick person. 

5. entonse, te h'ilwanehe, la stak ta hak'el, muc'u te came, me winik me ' 
'an$. 

So the curer sent a question who was the sick person, a man or a woman. 

6. "hnic'on <£eob," sci'un te stot te hcamele. 

"It's my daughter, a young girl,'! said the father of the sick one. 

7. "lek tá si k'ot 'ok'ob," 

"Alright, I'll come tomorrow." 

8. "'a wokoluk ta hk'an sa k'ot, porke, mu hk'an scam te hnie'one." 

"Please, I want you to come because I don't want my daughter to die." 
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9o "lek," sci'un te h'ílwanehe, 

"O.K.," said the curer. 

10. entonse, ta yok'obal, 'i bat bu 'oy te camele. 

So on the following day, he went to where the sick girl was. 

11. la yábeel swe'el^hoyuc'. 

She was given food and drink. 

12. entonse, lah we''uk'u, ba spic'be sc'ic'el te hcámele. 

So, she finished drinking, he went to 'pulse' the blood of the sick girl. 

/ / /    / /      s * ' s 
13. entonse, la yal, "te camel, leye,^ nunka ba koluk ha' ba yahwalin, porke 

cámel le'ye skóh rauk' sk'upinó winik, ha' íkó'h 0akot ta camel, 'i muk' ba 
kóluk." 

So, he said: "This sickness is never going to get better, she's going to 
die from this, the sickness was caused by the fact that she has never slept 
with a man, and for that reason she got sick, and she's not going to get 
better. 
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kwento yu'n came winik 

THE DEAD MAN 

1. hwo' wxnik mal p'ih, yahnil. 

A man had a very pretty wife. 

2. pero 'oy hwo yermano, 0k'an sk'upinbet te yahnile, $óh te mal p'ihe. 

But he had a friend who wanted to sleep with his wife, because she was 
so beautiful» 

3. entonse ha'an te winik, te'oy swayohele, layalbe te hmane. 

So the man, who had a nagual, said to Manual: 

4. 'awa hman, musak'an s'awuc' pos, s'cik' ho'on, sci'unte hs'awe. 

"Look, Manuel, don't you want to have a few drinks with me?" said Sebastian. 

5. entonse, hmane la^c'un, 'ibatik teta kantinas', bayakubukik lek. 

So Manuel and he went to a bar, to get good and drunk. 

6. entonse,^hsawe layil te léksa cyákub te hmane, las'c'ay kómel, 'i stúke, 
tal smali ta sti' stranká. 

So, Sebastian saw that Manuel was drunk; he left and went to wait at the 
corner of the fence at Manuel's home. 

7. tebas'tisan sba'o, $pas sba yu'n camen, yu'n basibtes'o, mé'i tal ta snae 
te hmane. 

He went there to lie down, like a dead man, to bewitch Manuel if Manuel 
came home. 
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8. swéhta láhcaeb 'ora yu'n 'ak'ubal, 'itál ta wayel te hmane. 

About midnight, Manuel arrived to go to sleep. 

Jfr       9. pero tak'in yul ta sti' strankae, te tis'il. hwo' winik yul sta teta sti' 
strankáe. 

But when he arrived at his fence, there was a man lying there3 he met him 
there at his gate. 

10. entonse, lasnop ta 'ora k'ubaspas. 

So, he thought about what he should do. 

11. entonse, 'oy ^kucilu, lastás 'i lasif'unbe ta sholinab. 

So, he had a knife; he got it and stuck it in the other's head. 

12. entonse, te came winike, miís'a^kus', 'i mus'as'hác, '¿stake te 'isakub yu'un'o. 

So the 'dead' man could not revive, and couldn't wake up. 

13. bak'in sakube', te 'icám ta k'es'lal. 

When until his soul got up he did walce up, he died of shame. 
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htotik nakal ta c'ul winahel 

OUR FATHER IN HEAVEN 

A. 1. htotik nakalot ta c'ul wináhel, 

Our Father who art in heaven, 

/ * /      s 
2. 'u^ilaluk 'ac'ul bi, 

Hallowed be Thy name, 

3. la1 teta 'ac'ul kuhlebe, 

Thy Kingdom come, 

4. paso te yu0il 'awo'ne, le' ta c'ul balumile, 

Thy will be done, on earth, 

5. cahk'usci teta c'úl winahele. 

As it is in Heaven. 

B. 1. te pan ká'untutike, te yu'n huhun k'ak'ale, 

Our daily bread, 

2. 'a'bentutik yu'n 'awile, 

Give us now, 

3. ' i 'a'bentutik peronal, 

And pardon us 
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4. yu'n te hmultutike. 

For our sins. 

C. 1. hc'ul me'tik, sme' c'ul yos, 

Our Mother, Mother of God 

2. k'opohan skoh ho'otutik, 

Speak (pray) for us, 

3. 'awile, 'i ta yorail te bacamukune. 

Now and in the hour of my death. 

D. 1. c'ul yos, ta skolta, hc'ul me'tik, 

God, who saved Our Mother, 

2. nohemot teta c'ul 'u^ilale, 

Fill us with grace, 

3. c'ul yos hoy s'cik' hó'ot 

God is with you, 

4. 'i 'awxc'o c'ul bentesyon, ta stekel te *an#atike. 

And gives Benediction to all women. 
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kwento yu'n hmunic' 

m.  HUNIC 

1. hwo' winik la sn6p la sá' yahnil, pero mu'yuk sták'in k'vsci banupunuk. 

A man thought he would seek a wife, but he didn't have enough money to 
get married. 

2. entonse, layá'lbe te sme'e, "me1, ko'nsa sá' kahnil." 

So he said to his mother, "Mama, I want to seek a wife." 

3. entonse, lik yal te sme'e. 

So his mother began to say. 

4. "pero htot, k'usci banupunan, si mu'yuk htak'intik?" 

"But, son, how are you going to get married if we have no money?" 

5. "time mu'yuk tak'ine, hcántike cá*' kot ka'e 'i hcontik kosiltike, scik' 
numtoe 'os*a ták'in'o." 

"If we have no money, we'll sell two horses, and our house and yard] with 
that there will be money." 

6. "piro ht&t, k'us'ci tak'án bahcontik te hnátiké, te 'asile, butba náklanikca'i5 
temnánupune." 

"But son, how can you want us to sell our house and yard; where are you 
going to live when you get married?" 

7. "bahlók'." 

"I'll rent one." 
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8. "hu'u htot, mehor ba'abtehan ba'i, 'asike 'os'a te tak'ine banupunan." 

"No, son, better if you go to work first, that way you'll have money so 
that you can get married." 

9. "lékca'i, 'awile tasibat ta sámbal, mus'ak" taáital, pórke, mus'asa' te 
kahnxle." 

"O.K., now I'll leave; I won't come back now because I'm no longer looking 
for a wife." 

10. entonse, *ibát, k'ál ta finka, tebát ta 'abtel'o', pero muk' 'ihálih, 'i 
$akó*t ta cámel, 'i sut tal, lek ccamtal. 

So, he left for a ranch, there he went to work, but he was delayed, he 
was taken sick and returned home; he came home very sick. 

11. entónse, layál te smé'e, "k'usci te báhtak'ele, sino muhecuk ccám'o, te 
prcSbre kole. 

So, his mother said, "just as I sent you away, but no, you're sick, my 
poor son. 

12. 'ora.'awile, bahlahes mulo'iluk tak'in, yu'n s*pé^, 'i bakomuk mu'yuk 
yahnil. 

Right now I have to spend a lot of money for medicine, and you're going 
to have remain without a wife. 

13. 'ora, m^'ikole, bahsá'be yahnil, 'ánke hcéntan kustik ku'un, pero bahsá'be 
te yahnile." 

Now, if you get well I'll go look for a wife for you, even though I sell 
my things, but I'll go look for your wife." 

14. entonse, 'ikol teta camele, pero muspas í'abte.h, pórke mal copol'o. 

So he got well from his sickness, but he couldn't work because he was very 
weak. 

15. entónse, 'ikólca'i lasa'be te yahnile. 
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Well, he got better;  he looked for his wife. 

16. pero muák'anot yu'un te $ebetike, porke mal bak. 

But the young girls didn't like him because he was so thin. 

17. entonse, layál 'unte smé'e, '"awi tot, mus'ak'anót, pórke mal bákot. 

So his mother said, "Look, son, they don't like you because you're so thin. 

18. mehor ha'to temnáhup'e, banupúnan, 'awile wl'an, 'uc'an ho' lek, 'ale'o 
Üíahup'' o. 

Better when you get a little fatter you'll get married; now eat and drink 
well so you get heavier. 

19. bakák'tik 'ati' naka mut, ha'hec bahup'an * o." 

I'm going to give you only chicken to eat; that way you'll get heavier 
(fastest)." 

20. "lek mamasita, bahti'." 

"Good, mama, I'll eat." 

t / /   '   /   /    * 
21. 'i komo 'oy 'epal yalak'ik, naka mut lasti'. 

And as they had many chickens, he ate only chicken. 

22. entonse, ta 'ora 'ihup'. 

Thus, he got stronger very quickly. 

23. entonse, lashák'be te sme'e, "mama mehup'enuns'a?" 

So, he asked his mother, "Mama, am I heavy now?" 

24. "muto htot, malto bákot, hmalitik cibs*a 'uh, yu'n mas hup'enots'a'o." 

"Not yet, son, you're still skinny; let's wait another two months, so that 
you'll be fatter." 
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25. entonse ta cib 'uh, lek hup'en. 

So, by the end of two months, he was well filled-out. 

26. cya'i te le'ks*a hup1 ene, lik slap lekik sk'u', bat ta pasyál basa' yak1. 

He felt that he was now fat; he began to put on his good clothes and went 
out for a walk; he went to look for a girlfriend. 

2?. ti komo c'ilot te le.k suse, 'orano k'anot beta £ebetike. 

And because he looked so handsome, the girls quickly took to him. 

28. mas p'ihik ke há'te te' lashá'k'tane, ba'ie. 

Prettier ones then he had asked before (he was sick). 

29. pero, te $ebetike, tá'an spasik kilo', yu'n te kreme. 

And the girls had even slept with him. 

30. 'i ha'ante, te' lashák'tan ba'ie tatos'k'anot hek'uk. 

And those who he liked before, still liked him. 

31. pero stuke musask'an. 

But he didn't want them any longer. 

32. bu$ta ta bee, ck'oponot, stuke mustak', pdrke lek c'ilin. 

Whenever they met on the street, they talked to him; he didn't answer 
because he was very angry. 

33. k'uca' muk'sk'anot bak'in mal bake. 

Because they hadn't liked him when he was so weak. 

34. 'i ha'te 'ac'iktoe te' ck'anote, 'oy lahca'wo' (¡lebltik. 
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And the new ones who like him so much were twelve girls. 

35. 'i ha'an te kreme, táá'anoshowi, porke mus asna' bo1 hunukal te banupunuk 
s'ci'uke. 

And the boy was going crazy, because he no longer knew which of them he 
would marry. 

36. entonse layalbe te sme'e. 

So he said to his mother: 

37. "me', k'u'si bahpas." 

"Mama, I don't know what to do." 

38. "ca'al?" 

"Why?" 

39. "hec, porke 'oy lahca' wo' $ebetik, tas'isk'anik, 'i muhna' bo' hunukál 
te bakic'e. 

"Because there are twelve girls who love me, and I don't know who to marry. 

40. ho'one ko'n te skic' stekele, pero muspá's, porke muk'bamak'lihuk ku'un." 

I would like to marry all of them, but I can't because I won't be able to 
support them all." 

41. "temhece, 'albe mesk'anile tebanupunan sci'uk stekele. 

"If that's the way it is, tell them that you'd like to marry them all. 

42. melayalik te sk'anike, entonse, tabanupunan, scik' 'ote slahcaebale." 

If they say that they want to, then you'll marry all twelve." 

43. "pero me', k'us'ci bahmak'linlán, si mulo'ilukik?" 
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"But, Mama, how can I support so many?" 

44, '"ak'o 'abtehukik hek'uk, temhece, lek." 

"If they work, too, it'll be alright^." 

45. entonse, bayaltaribe, stekel te hay wo1 te yak'e. 

So, he went to tell all of his girlfriends. 

46. "pues layalben te hme'e te leke, pero mesak'anik te k'us'ci bakalbeosuke." 

"Well, my mother said that it will be alright if you all like what I'm 
going to say." 

47. "k'us'ci 'albentutik?" 

"What; tell us?" 

48. "layalte 'ak'o s'akíc' ' atékelike." 

"She said that we could all get married." 

49. "pero, k'us'ci tak'án banupunan ácik' htekeltutik, si muk'bawe'ukutik, 
pdrke sk'an 'epal tak'in." 

"But as you want to marry all of us, we won't be able to eat because it'll 
take a lot of money." 

50. "pero ba'abtehánik hek'uk." 

"But you all will also work." 

51. "pues bahnoptutik tebakálbet 'ok'ob." 

"Well, we'll go think about it and tell you tomorrow." 

52. "lek." 
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"Alright." 

53- entonse, laya'i te hec 'albete, bayalbe te sme'e. 

So he heard what they said and went to tell his mother. 

54. '"awi me', te kak'obtáke, layálte tela basnopike', "ok'ob bayálbeikun." 

"Look, mama, my girlfriends said that they'll think about it and tell me 
tomorrow." 

55. "le'k." 

"Good." 

56. entonse yok'obal 'ibát bashula'an te yak'e, 'i lashák'be, k'ulasnopik. 

So the next day he went to visit his girlfriends and asked them what they 
thought. 

57- entóhse, layal 'unte $ebetike, te leke. 

And the girls said, "O.K." 

58. entonse, layal te kreme, k'al ta cib semana, banupunukutik. 

So, the boy said, "Within two weeks we'll get married." 

59. "lek," sciik 'unte 0ebetike. 

"Alright," said the girls. 

60. hécca'i, ta cib semana 'inupunik. 

And they did get married within two weeks. 

61. entonse, 'oc te 'ak'ubale, layal 'unte kreme, "'awile, wakwo' bahciin ta 
wayel, 'i wakwo'sae •ok'obtos'á'." 
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So, night fell and the boy said, "Now I'll go sleep with six, and six 
tomorrow." 

62. pero ha'an te wak wo's'á'e, muk'lek laya'iyik 'i 'ilonxk» 

But the other six didn't like this and got angry. 

63. entonse layál te kreme, "temta'ilinike, mehor pásik 'al tebawinahuk, muc'u 
tebahk'upin ba'ie." 

So the boy said, "If you're going to get angry we'll have a betting game 
to see who I'll try first." 

64. entonse, lik snopik k'iisci tebatahinukike, pero musnop yu'unik. 

So, they began to think how to play this, but they couldn't think. 

65. entonse, lay^l te kreme, "'awi, muc'u bapásuk yu'un ba'i, ca' winik ta 
pec wáhe, há' behk'upin ba'i." 

So, the young man said, "Look, whoever can make forty tortillas first, 
she's the one I'll try first." 

66. "lek," sciik te 'amfatike. 

"O.K.," said the girls. 

67. entonse, likik tetapas wahe, kasi stekelik kó'ol 'ilahik. 

So, they began to make the tortillas, about all of them finished at the 
same time. 

68. hwá'no telahba'ie. 

Just one finished first. 

f t /     /    ^ 
69. muc'u telah ba'ie, ha' laspas prowal ba'i. 

She who finished first, she's the one who had the first chance with him. 
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70. stekel 0'akaltosa. 

The rest later. 

71. entonse, sakub'osil, te kreme ma'an copol ca'i sba. 

So when the boy woke up he felt very worn out. 

72. entonse layalik ta komon, '"awile, musak' bakak'tik 'abtehuk te hmalaltike. 

So, the girls said among themselves, "We won't make our husband work now. 

/       / / ' /      s 
73= ho'okutik ba'abtehukutik, yu'n bawe'ukutik." 

We'll work so that we can eat." 

74- entonse, ta hun ha'bil, layak' yolik stekelik, lahcawo' snic'on ta hun 
há'bil. 

So, in one year they all had children; twelve children in one year. 

75. pero layUL te mus^.smak'lih yu'une, bayalbe yu'elaletik, memuskoltaot, 
smak'linel te snic'nabé'. 

But he saw that he could no longer support them; he went to tell the 
governor if he wouldn't get him some help in supporting his children. 

76. entonse, 'ipasbet premyar 'epal tak'in. 

So they rewarded him with much money (for his productivity). 
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hwo' 'an0 'oswo' yol 

THE WOMAN WHO HAD THREE SONS 

1. 'oy hwo1 'an0, 'oy 'oswo' yol, hwo'e bankxlal 'i hwo'sae 'i^'inal. 

There once was a woman who had three sons; one grown-up, and another a 
little younger. 

2. pero ha'an te sme'iké', há'no mal holsa'i te mas 'ultimo, bik'ite» 

But the mother liked the last one most; a little boy. 

3. 'i ha'an te ca'wo'sae mule' holsa'i, táno sutanlan. 

And she didn't care too much for the large ones; they just argued. 

4. entonse, la snópik ca'wo'sa bánkilále, bag conik 'unte yi^'inike. 

So, the two larger brothers thought they might go and sell their younger 
brother. 

5. 'entonse, la yal hwo'e, "pero temba hcontik'ele, taba k'otuk yora, ba ya'i 
te hme'tike 'i ba scukukutik." 

But one said, "But if we po  sell him, the day will come when mama will find 
out, and she'll have us put in jail." 

6. "mehor, hmiltik," ¿cite hwo'sa'e. 

"It would be better if we kill him," said the other. 

7. 'i há'sa teyale, "pero, 'u$ba temba hmiltiké. 

And the other said, "better if we don't kill the poor kid. 

8. mehor hu'u, muh miltik, mehor kik'tik'el ta beinél nómto, témla htalik, 
muc'u smán, hcontik." 
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Better we don't kill him, we'll take him on a trip far from here5 if we 
meet anyone who will buy him, we'll sell him." 

9.  "lekca'i, barik 'ok'o'b, ba kalbetík te hme'tike, meii  stakutik'el." 

"O.K., we'll go tomorrow; let's go tell it to mama." 

10. "ketalke mus'i stákukutik'él ca'i, pero bakálbetik, tasi batik ta. cónolahele, 
'i ba ki'tiktál, 'ép tak'in." 

"What if she doesn't want to send us5 so let's tell her we're going to sell 
things, and we'll return with lots of money." 

11. entonse, ba yalbeik te sme'ike. 

So, they told their mother: 

12. "me'', 'okob, ko'n s'i batututik ta beinel." 

"Mama, tomorrow we want to go on a trip." 

13. "buk'al," sciun te me'ile. 

"To where," said their mother. 

14. "nomto, me'," la yalik yalabe. 

"Far, mama," said the sons. 

15. "1<&, batanik." 

"That's fine, you can go." 

16. "piro ba kik'tutik'el ki$'intutike." 

"But we want to take our little brother." 

17. "lek, 'ik'ik'el, pero múme hk'an, k'uba wutik." 

"Take him, but I don't want anything to happen to him." 
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18. "hií'u me1, mus k'ópoh 'wó'n, ba hk'eltutik lek." 

"No, mama, don't worry, we'll take good care of him." 

19. "entónse, yokobál batik, la yík'ik'^él te, yí^'iníke, ta ba'i k'ak'al, 
s'afabahike, mutok' la scónik 'ote yi^'inike. 

So, on the next day, they went and took their little brother; after the 
first day of traveling they still hadn't sold their little brother. 

20. yok'obal, teno s'ambahiks'a. 

On the following day they continued walking. 

21. 'i k'otik ta nun kulob 'o'n, te'k'ót stalk yans'a beineletik. 

They arrived at a little settlement where they met other travelers. 

22. entónse, la yálbe te yánsa winike. 

So they said to the man: 

23. "awi tata', mus'a man, hwo' c'in krem." 

"Look, mister, don't you want .buy a little boy?" 

24. "bo'oy, " sciun te winike. 

"Where is he," said the man. 

25. "le'ye." 

"Here he is." 

26. "koh mus'a s'ánaw, ha'skó ta con." 

"It's just that he can't walk any further, so that's why I want to sell him." 

27. "háyib ta walca'i'." 
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"How much do you want?" 

28. "wasakib siyento." 

"800 (pesos)" 

29. "taka'bet wakib siento." 

"I give you 600." 

30. las hák'be sbaik, me' bayák'ik hec'oe. 

So they discussed if they should sell him for that price. 

31. "kak'tik," sci'un yane. 

"We'll do it," said the other brother. 

32. ",ic'oca',i tata»." 

"Take him, mister." 

33. "lek." 

"Fine." 

34. lik sc'ámik te stohole, 'astake lah sc'amik, la yak'ik 'entrekal te yi#'inik. 

They began to receive the money; when they had it all they delivered over 
their little brother. 

35. 'i batik, te pobre mas keremé', c'okMel. 

They went away, and left their poor little brother crying. 

36. 'i bak'in, k'ot tasnaike, k'ot yalbe te sme'ike. 

And when they returned to their house, they told their mother: 
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37. "me1, te ki¿'intútiké, 'imilot ta be." 

"Mama, our little brother was killed on the road." 

38. la ya'i te came, ]ik ya'be lák 'ok'el te sme'ike. 

When their mother heard that her son had died, she began to cry. 

39-  'i ha'an te mas' keremé, la yik'el'el, lek nom. 

(Meanwhile) the poor little boy was taken far away. 

40. te k'al bas* conel kernel •ips'a'o. 

Near where he had been sold, he was resold. 

41. la é'cénel komel, s'cik' hwo' rey, 'i ha'an te reye, la ya' 
pé"ro muk'muc'u spas yu'un. 

be hun 'abtel, 

He was sold to a king, and the king gave him a task which nobody could do. 

42.  'i bat k'álta yolil mar, te' k'al, ba sc'ay komel nun c'ókowil'o, yu'n oro» 

He went to about the middle of the 'sea'; there he went to throw in a golden 
ring. 

43» 'i ha'an te pobre kreme, ha' ba ya'be sa'. 

And he ordered the poor boy to seek for it. 

44» 'ak'o yak' 'entrekal te c'okowile. 

And that he should return the ring. 

45= teme mus'ak', 'entrekale, bas takel ta milel. 

And if he didn't return it, he would be ordered killed. 

460 i' ha'an te pobre kréme, te' cló'k',_ ta ti' mar. 
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The poor boy was sitting there crying on the edge of that lake. 

47» entónse, lok'tal hk'ot coy. 

So, a fish leapt out of the water. 

48. "'i ho'ot, k'uca» ta 'ok'?" 

"You, why are you crying?" 

f      , 
49. "bas milelun." 

"They're going to kill me." 

50. "ca'al." 

"Why?" 

51. "porke c'ay sc'okow te reye, 'i la stakuntal 'ak'o sa'. 

Because the king lost a ring, and ordered me to search for it. 

52. 'i tern muk1 lahtae, ba stakun ta milel." 

And if I don't find it they're ordered to kill me." 

53» "musa 'ok', bah sa'tik. 

"Don't cry, we'll look for it. 

54»  'awi, muyuk 'a pan;'" 

Look, don't you have any bread?" 

55- '"oy," áci'un te kereme. 

"Yes, I have some," said the boy. 
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56. "la shimtanlan 'ocel ta ho'." 

"Throw it in the water." 

57. tal 'epal coy. 

And many fish came. 

58. la yálbe sbáik, 'un ofrrtí». 

And the fish talked to one another. 

59. "'awi, tem la swe'tike pane, le1 la yak' kerem le'ye, bah sa'tik hun c'okowil, 
c'ayem ta ho'." 

"Look, after we eat the bread that this boy gave us, let's go look for the 
ring that has been lost in the water." 

60. "lék," s'ciik'un. 

"O.K.," they agreed. 

61. lah, swe'ik 'unte pane, batik ba sá'ik te c'okowile, te' c'áyem ta ho!e. 

They finished eating the bread, and went to look for the ring that had 
been lost in the water. 

62. tab. 'ok' la stáiktal, tal ya'beik te keremé', "le'oy te' c'okowil ta sa'e," 

After a little while they found it and came to give it to the boy: "Here 
is the ring you're looking for." 

63. "wokolawá'lik te la kus*ubinikune." 

"Thank you very much for this favor." 

64. 'ibat 'un te kreme, k'ot k'alta sna te reye, taot tata' rey. 

So, the boy left and arrived at the king's house5 the king came. 

65í "la' tot. 
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"Come here, son. 

66. me la tatal te. c'okowe'?" 

Do you bring the ring?" 

67. "lah, le'oye." 

"Yes, sir, here it is." 

68. "'orasi, taba wic', te hnic'one, porke la taca' te c'okowile. 

"Wonderful, now you can marry my daughter because you have found the ring. 

69. te c'okowile, ha'o te hnicone. . 

The ring belongs to my daughter." 

70. •a'stakl 'i nupunik s'cik' te $éobe. 

The boy and the girl were married. 

71. 'a'betik, 'épal ták'in te yu'n stote. 

And their father gave them a great deal of money. 

72. pásixk ta hk'ule, 'epal yasyentoik, 'i 'epal stak'inik. 

And they became very rich; they had ranches and much money. 

73. 'ec'hutuk k'ak'al, la snop 'unte kéreme, yo'n Stál shula'án smé'. 

A short time passed, the boy thought he would like to visit his mother. 

Ik'    entonse, lik yalbe 'unte yahnile. 

So, he said to his wife: 

75» "awi nan, ko'n te ba hula'áhtal me'e." 
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"Look, daughter, I want to go visit my mama." 

76. "pero meta bate, ta s'i bat'o." 

"But if you go, I'll go, too." 

77» "mu spas s^a kik''el, porke mubu spas s'i wayukutik. 

"I can't take youj there isn't any place where we can sleep. 

78. porke te hme'e, bánkiltáke, mal pobreik, muyuk lek snaik." 

Because my mama and my brothers are very poor; they don't have a nice 
house." 

79. "entonse, tern hice, tasi" bat'o hek'uk, 'i kíc'betik'el 'á*lko sták'inik. 

"Well, if that's the way it is, I'll go too and we'll take some money. 

80. 'i hmánbetik komel lek snáik, 'i hkomesbátik 'álko tak'in, 'ak'o wé'ukik 
lák." 

And we'll buy her a good house, and leave them some money so they can eat 
well." 

81. "h^'ot s'a na' nan, pero hamal, meta kálbet, te mume he'cuk cah k'usci lx'e." 

"You know, daughter, but I am telling you clearly that it just isn't like 
it is here." 

82. "muk'uspás, pero tas'i bát, porke tahk'án, ba kólitakintal ta kalibe'." 

"No, matter, but I'm going to go 5 I want to meet my mother-in-laxtf." 

83. "lekca'i, tern ta k'an ^a bate, barüc." 

"O.K., if you want to go, let's go." 

84. "capa hbatik, cik' k'ustik ku'untike. 
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"We'll get our things ready. 

85. ki'tik 'ep tak'in, yu'un k'usci ba we'ukutik'el, te k'us halil ba 
áámbahukutike'." 

V/e'll take enough money to eat for the time we'll be on our journey." 

86. entonse, 'i lok'ik'el, yok'obá'l. 

So, on the next day they left. 

87. sanawik, kome nun 'uh, 'asta ke 'i k'ótik te ta sna yalibe. 

They walked about a month until they came to the mother-in-law's house. 

88. k'ot sk'elbe te snae, yole'in, nail ho'bel, 'i mu yik'aluk. 

They arrived to see her grass house which was very run down. 

89. entdnse, la yalbe te yalibe. 

So, she said to her mother-in-law: 

90. '"awi me', ba hmántik komel 'a na. 

"Look, little mother, we want to leave you with a newly bought house. 

91. porke mal 'u^baoáuk, 'i bah komestutik, 'ep 'atak'in." 

You're poor and we will leave you plenty of money. 

92. "lek." 

"Fine," she said. 

93. 'i ha'an te bánkilaletike, 'os'a yahnilik, pero mal póbreik, muk'usi 
'oyu'unik. 

And the brothers were also married by this time, but they were very poor] 
they had nothing. 
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9k-    entonse, la yálbe te sbankile. 

So, he said to his brothers: 

95. "le'k, wókolawálik, te la conikunele, 'awile lek 'óyun hutuk, wokolayal te 
c'ul yo'se, 'i wokolawalik hek'uk. 

"Thank you very much for having sold me; now I am well, thank God, and 
thanks also to you. 

96. ba ká'beosuk komel hutuk 'atak'inik hek'uk. 

I'm going to leave you a little money, too. 

97- porke sko ho'osuk, 'asi 'elan." 

Because I feel kindly toward you." 

98. "lek, mesa wáí'bentutik peronale." 

"It's well that you pardon us." 

99• "tana, porke ckil te mal pobreosuke. 

"You, as I see you are very poor. 

100. porke ho'one, 'oy ku'un 'alko tak'in." 

I have some money." 

101. entdnse, la yak' tambe komel stak'in, te sme', sbánkiltáke, 'i sut^a'el 
te ta snae. 

So, he left money for his mother, his brothers, and he returned to his house. 
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kwento yu'un 'ain 'i winik 

THE ALLIGATOR AND THE MAN 

1. hwo' winik bat ta ha'be, entonse k'ot te^ta 'uk'ume, te ta'al hkot 'ain, 
k'ot sta, mú's'a sanaw, yu'un te k'ak'al hi'e. 

A man went to fetch water; when he arrived at the river, there was an 
alligator lying there, who could no longer walk because of the hot sand. 

2. entonse, la yalbe te winike: "*awi 'ermano pasben mal muk' pawor, kucun 
'ocel ta yutil 'uk'ume, mus^a sis'anaw, yu'un te k'ak'al hi'e. 

So he said to the man: "Look, brother, do me a big favor, carry me into 
the water; I can't walk because the sand is very hot." 

3.  'awokoluk." 

Please." 

4- 
•       /• / / ' 

"hu'u, mu spas, basutuk'un'el ta 'ora, porke muyuk 
te kahnile, 'i maukno'o ke lana' sti'el kristyanu. 

sa ya'alik lah komesik 

"No, I can't; I have to return right away, because I left my wife without 
any water, and not just because you eat people. 

'      '    * /  v     •    s /   /       * /  / 
5. ketalke bati'un bak'in 'oyunsa ta yutil 'uk'ume ha1 yu'un mehor hu'u." 

Also, may be you'll eat me when I'm in the water, and so I'd better not." 

6. "a hu'u. 

"Ah, no. 

y. bu tba k'an, yu'un k'uba kutot, hu'u musa wal hec'o. 

Why do you think I'd do anything to you; don't talk like that. 
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8. hna1 si ti'wan, pero kristyanu, hu'u, 'awokoluk." 

Yes, I know how to eat, but not people; yes, please." 

9. ba kotesot ta ti'il nome 'uk'um, porke mal nat ta yutile, 'uk'ume." 

"I'll put you only on the bank, because it's very deep in the water." 

10. "lek. 

"Alright. 

11. muk'usi spas, 'ak'o s'i'oc leksaobi, porke musa skuc ku'un te k'ak'ale. 

It doesn't matter if I'm not all the way in, because the sun isn't so 
strong any more. 

12. bo'ta'alune, ko'n sasi bat ta yutil 'uk'ume, pero musasi sanaw." 

Wow, from where I'm lying, I want to go into the river, but I can't walk. 
any longer." 

13. entonse, la skuc'ocel te ta yutil 'uk'ume, komo nun metro. 

So, he carried him into the river, about a meter. 

14. "li'noe." 

"Here, no more." 

15. "hutuksa." 

"Another little bit." 

16. entonse, la yotes hutuksa. 

So he put him in little farther. 

17. "lek li'noe." 
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"Here, no more." 

18. "lek, 'awile 'oyukutik ta yutil ho'. 

"Alright, now we're in the river. 

19. bah ti'ot, porke muc'u spas pawore mal slok'. 

I'm going to eat you, because if someone does you a favor, you repay it 
with a bad deed." 

/ / / '    J / t      /        /      / / 
20. "konke ha'to hecotobi^butba hna' me ha' hecot'o, hun ko'n la kotesot. 

So that's how it is, how was I to know that that's the way it is when I 
put you in with confidence, 

21. komo la walben te muk'usi bawutune, kal te hecuksa wale. 

As you told me you weren't going to do anything, I thought that was the 
truth. 

' / ' f ' ' V 
22. 'i 'awile, ke tawalben te tba ti'une, 'ora 'awile malitik mUc'u stal, 

'i hákbetilc me hec, shám'o te tba ti'une." 

Now you're saying that you're going to eat me; now let's wait for some- 
one to ask if it's that way in the Law, that you can eat me." 

23. entonse, 'ital hkot buro. 

So, a burro came. 

24. entonse, la yalte 'aine: '"awi bankil buro, hecukte muc'u spas pawore, 
sic' tohbeel ta male." 

"Isn't it true," said the alligator, "brother burro, that if someone does 
you a favor, you repay it with a bad deed?" 

'    f / /    /   /    V   / /      si     / / 
25. "hec, porke bak'in keremuntoe, tasi 'abteh, mal hoi siya'i te kahwale. 

"Yes, because when I was young, I worked, I liked my boss very much. 
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26. tasi yábe lek hobel, kisim, ka^'am. 

He gave me hay, corn and salt. 

27. 'i  'awile, komo mus'asi tun,  las nu<¡iuntal ta te'tik,   'i musa k' utas'iyabe. 

And now that I don't work, he kicked me out into the forest, and now doesn't 
give me anything. 

28. ha' yu'un hec, muc'u spas pawore, mal slok'." 

That's the way it is, he who does a favor comes out badly." 

29. "'awile k'usci ta kalbete, 'ora 'awile bah ti'ot." 

"That's what I told you, now I'm going to eat you." 

30. "mutosa ti'un, malitik stal yans'a. 

"Don't eat me yet; let's wait until someone else comes. 

•     ' V '        / / 
31. hak'betxksa, me ha' hec sham'o." 

So we can ask him if that's the way it is in the Law." 

32. 'entónse, 'i tal hkotsa wey: "'awi bankil wakas, hé'cuk te im/c'u spas 
pawo're, mal á'ló'k"?" 

So, a bull came: "Look, uncle bull, is it true if someone does you a 
favor, you repay it with a bad deed?" 

33. "hec,^muc'u spas pawore, mal slok', porke hec ho'one, bak'in si 'abtehtoe, 
mal holsiya'i káhwale. 

"Yes, he who does a favor gets paid with a bad deed, because that's the way 
it was when I worked, I liked my boss very much. 

34. 'i 'awile, kome molunsa, musasi tun, las nu^untal, 'i bak'in siko't ta hnae, 
ta sun siyáte te'." 
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And now because I'm old, I'm no good for anything, they kicked me out, 
and when I arrive home, they only beat me." 

35. 'awi k'usci takalbete, 'ora 'awile, kotsa yora te bahti'ote. 

"Now you've seen what I say, right now the hour has arrived in which I'm 
going to eat you. 

36. porke nakahec salik te muc'u spas pawore, mal sldk'." 

Because everyone says that he who does a favor gets repaid with a bad deed." 

37» "hec, pero malitik 'ok'uksa, 'oy boc ba taluk yansa." 

"Yes, but let's wait one more moment, it could be that someone else will 
come." 

38. "lek, malitik, pero 'ultimo'osme, tern la yal te hece, entonse, ba'os 
htx'ot'o." 

"O.K., we'll wait, but the next one is the last; if he says so then there's 
no pardon, I'll eat you." 

'   v ' ' 39. "lek," sci'un te winike. 

"Alright," said the man. 

40. entonse, 'i tal ta 'uc' ho', hkot c'in t'ul. 

So, a rabbit came to drink water. 

41. 'ora lashakbeik, meha' hec sharn'o, temuc'u spas pawore mal ta mal sic' 
tohbeé'le. 

They asked him right away if that's the way it is in the Law; he who does 
a favor gets repaid with a bad deed. 

42. entonse, la yál te fule, "segun, k'us 'elan la tae. 

So the rabbit said: "It depends on how it happened. 
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43.  'ak'o kil, yu'un spas tah tustik'o. 

Show me, so that we can clear up this matter. 

44- kuco sa lok'el, bu la tae, yu'un bahk'el, k'us 'elan 'oy." 

Carry him to where you found him, so I can see how he was." 

45. entonse, la skuc lok'el, ba yak' bu la stae, la sta'an k'usci 'oy'oe. 

So, they carried him out of the water, and went to leave him where they 
had found him, and set him just as he had been. 

. t / / 
46. entonse, la yalte t'ule. 

So, the rabbit said: 

47. "'oyots'a ta yutil ho!, pero mule'  laic'an. 

"You were in the water, but you didn't want to be. 

48. 'ora li' ba kómane." 

Now, you'll stay here." 

49. lorn ta libre te winike, 'i te 'aine kom bu te'oy'oe. 

The man stayed free and the alligator stayed where he had been. 

50.  'asta ke 'icam ta k'ak'al. 

Until he died from the heat. 
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1. te lo 
c!ul 

sk'oplal lo'il 

THE STORY OF CARNIVAL (A HOLIDAY IN SAN BARTOLOMÉ) 

D'ile'j 'os'a ta ca' mil há'bil te likemtalele, ha'to te bak'in 5ec' 
hesús ta c'ul bálumíle, ha'to te 'ora lik'o. 

The Carnival began 2,000 years ago, from when Jesus was alive, it began 
in that epoch. 

2. pórke bák'in, c'ul hesús, i^sa'ot vu'n huryoVtike, 'i c'ul hesus chátaw, 
'i butec'ee'e, syempre $pas, sc'ul milagro. 

Because it was where Jesus was being pursued by the Jews, and Jesus was 
fleeing and when he was always making his miracle. 

3. entonse, ba'i, k'ót stá hwo' winik c'owolah, 'i lashak'be k'usi^pas. 

So, first he arrived to meet a man planting, and he asked him what he was 
doing. 

4» "k'utapas totin?" 
"What are you doing, son?" 

5. "tah^un "islm, tata"." 

"I!m planting corn, sir." 

6. "lekobi totin," s'ci'un te c'ul hesuse. 

"That's good, son," said Jesus. 

7. "'awi tótin, memuc'us'ec', 'i sashák'be raemuk'muc'u 'awiloh, 'albeo !telawile5 
pero há'to te bák'in ta$'un te cóbtiké.'" 

"Look, son, if anyone passes and they ask you if you have seen anything,, say^ 
'Yes, I saw him, but when I was planting the milpa.'" 
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8. "lek tata'," sci'un te winike. 

"Yes, sir," said the man. 

9. entonse, c'ul hesuse 'ibát, ta h'ok', 'i pási ta 'ahan te cobtike. 

So, Jesus left, and in one instant the milpa was filled with corn stalks. 

10. yok'sail, 'i'ec' te huryoetike, 'i lashák'ik memuk'muc'u layil 'i'ec1. 

Shortly the Jews passed, and they asked him if he hadn't seen anyone pass 
by. 

11. entonse, te winike layal telayile. 

So, he said that he had seen him. 

12. "lakil 'ec1, hwo' hta'tik, pero 'osa 
hcobe, 'i 'awile, '¿¿a ta 'ahan." 

k'ak'ál, há'to te bák'in lah^'un 

I saw a man go by, but a long time ago, when I was planting my milpa, and 
now the corn is ripe." 

13. entonse, te huryoetike bastf:'akliik, pero c'ul hesuse, k'ot sta nun teklum, 
'i las^ob, 'epal kristyanu. 

So, the Jews went to pursue him, but Jesus arrived in a town and assem- 
bled many people. 

/        '/'     '       /•       /• 
14. entonse, te kristyanuetike, layilik te c'ul hesuse, lek spasik hun k'in, 

yu'n lo'il. 

The people saw that it was Jesus, and began to have a Carnival in his 
honor. 

15. entonse, c'ul hesuse, lasláp sk'u' hek'uk, k'xi^ci hlo'iletike,, 

So, Jesus dressed also himself like the people in the celebration. 

16. 'i bak'in 'ik'otik te huryoetike, mal p'ih layilik te lo'ile, 'itek'a'nik 
h'o'k'. 
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And when the Jews arrived, they saw the carnival was very merry and they 
stayed a little while. 

17. 'i lashak'ik, k'uk'inal <£pasik te kristyanuetike. 

And they asked what holiday the people were celebrating. 

18. entónse, te stotilál te lo'ile, layálbe te huryoetike. 

So the head of Carnival told the Jews: 

19. "le1 k'in tahpastutike, ha' sk'inal te c'ul hesus 'i'ec', wolhee'." 

"This celebration we're making is in honor of Jesus who passed by here 
yesterday." 

20. 'i c'ul hesuse, te' sya'bin, pórke te'oy $pas lo'il hek'uk. 

And Jesus was there listening because he was celebrating Carnival too. 

21. entónse, te huryoetike, layá'iyik te 'ec'e, basifakliik, te bu'ibat, te 
c'ul hesuse. 

So, the Jews heard that he had passed by there, and they left to pursue 
Jesus. 

22. 'i c'ul hesuse, layil te 'ibatik te huryoetike, layalbe te kristyanustike. 

And Jesus saw that the Jews had gone, and said to the people: 

23. "le' k'in lahpástiké, núnka mes'ac'ayik, yok'al sláh te balumile. 

"This celebration we're having you will never give up until the end of 
the world." 

/   •/  /     / /    ' 

24. 'i hec ca'i, muk'lastael yu'n te huryoetike. 

And in that manner he was not found by the Jews. 
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k'uáci spaso't yu'n lo'il 

HOW CARNIVAL IS CELEBRATED 

1. mero stotilal te lo'ile', htum weste, scik' hbal c'aben. 

The real chiefs of Carnival are Domingo Martinez and Bartolo Gomez. 

v/ /      /       / t      /      / 
2. 'osib rominko, ba'i, clik snopik, te stotilaletik. 

Three Sundays before, the chiefs begin to think. 

s s / t ' s / ' 
3. entonse, me'inoh yu'unike, cbatik ta kuhleh ta c'ul krus, te basmaliik, 

muc'utik ¿la * ec' ukike. 

So, when they've thought, they go sit at the corner of the Saintly Cross, 
where they wait to see who goes by. 

4. bák'in sí'ec' hwó', ta 'ora $k'ánbeík, ho'ob pesu. 

When someone passes, they ask him right away for five pesos. 

5. Ital yan, yans'a ho'ob pesu. 

Another comes, another five pesos. 

6. ta hurt rominko, $$obik sien peáu. 

During one Sunday they get 100 pesos. 

7. ta yans'a rominko, clok'ik h'ips'a, yans'a sien pesu. 

On the next Sunday, they go out again, another 100 pesos. 

8. ta yol'ibál rominko'', yans'a, sien pesu, $$'aki 'osib siento'obi. 

On the third Sunday, another 100 pesos, and they've accumulated 300 pesos. 
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9. entonse, te 'olib siento pésue, $manik 'os*ib garañón pos, huhun garahone, 
stóholin láhunéb yo1 wínik, 'i tato^askom, láhunéb áca' wínik peáu, yu'n 
móy. 

So, from the 300 pesos, they buy three gallons of booze, one gallon costs 
90 pesos, and they still have 30 pesos left for cigarets. 

10. te 'osib garañón pose, hún garañón ta rominko, 'i nun ta lunes, 'i hunsae 
ta marten, "i cláhobi. 

Of the three gallons of booze, one gallon on Sunday, another on Monday, 
the other on Tuesday, and it's gone. 

'i ta^ba'i k'ak'al, #likesik swenta wásaicib 'ora, 'i shúnal k'ak'al'obi, 
mé'i'^óc 'ak'úbal, hwó'ahtík cbátik ta wáyel, 'i yepale cbátik ta kantina, 
•ha    'ilf.'    nos.    csh'rt'nal     laViiVial 

11 

ta 'uc' pos*, shunal 'ak'ubal. 

And on the first day they begin about 8:00 and all day and, during the 
night, some go to sleep, and the rest go to a bar to drink all night. 

12. ta lunes7, clok'ik ta hula'ál ta nanátik, 'i bucbátik ta hula'ale, te 
swmkilel nae, 'oy s' ówligasyon, cyak' cib be'rmute'nya pas'. 

On Monday they go visit in the house, and wherever they go visit, the owner 
of the house has the obligation to give them two liters of booze. 

13. entonse, me'ilah te cib be'rmute'nya pose, clok'ik'el, cbátik ta yansa na. 

So, when they finish the two liters of booze, they leave and go to another 
house. 

14. ha1 hec, c'ec' yu'unik'o te k'ak'ale. 

That's what they do all day. 

15. 'i te spos" stukike, te snák'ohik, párake bák'in clah hló'ile', 'óyto yu'n 
cuc'ik yókobál, melicules yu'n tan, 'i hweweS tátos'asiíc'ik. 

And their own liquor they leave locked up, so when Carnival is over, they 
still have enough to drink another day, Ash Wednesday, and on Thursday 
they're still drinking. 
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16. pero yu'nsano sp'ihil yo'nik, po'rke ma'uksa lo'il'o, sino ke sk'ak'alelsa 
c'ul hesus, sba c'ul wernes yú'n te waresmá'e. 

But not just because they want to, because by now it's no longer Carnival^ 
on the contrary, it's the day of Jesus, the first Friday of Lent. 
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hmikel 

MIGUEL 

1. hmikel, £k'an sak'inta hwo? £eob, hrosa sbi te $eobe. 

Miguel wanted the love of a girl, whose name was Rosa. 

///     /     f /      * / /        /       / 
2. pero hrósae mu sk'an te hmikele porke hmikele mal ben^'i' sme1 stot. 

But Rosa didn't love Miguel because Miguel had very bad parents. 

//// /        / y / / 
3. entonse hmikele, la ya'iyanbe 'ep tak'in, pero hrosae, la yalbe te hmikele; 

So Miguel offered her a big dowry but Rosa said to Miguel; 

4. "'awi hmikel, mu sawal porke $koh powreun yírn ba hk'ánot $koh 'ov 'atak'in, 
i mu hk'án, stál, 'awa'iyáñben 'atálc'in porke múlc'usi ta hcon, tauk hk'anote, 
ta puro yu#il ká'n, mu sc'ak sawa'ben ták'in." 

"Look, Miguel, don't think that because I'm poor, I'll like you because you 
have money, and don't want you to come offering me your money because I'm 
not selling anything; if you'd want my pure love, you wouldn't have to give 
me money." 

5. entonse hmikele, la yalbe te hrosae; "awi 
sak'ánune', ba hkómes te hme' htote, pero k! 

//    y y /       /       /       / 
"---'  hrosita, tern £koh hme1 htot, mu 

anun." 

So Miguel said to Rosa; "Look, Rosita, I don't care for my parents; I want 
to leave my parents, but you love me." 

6. "lek hmikel, ba hk'anot pero mu hk'án ^aya'bet stak'in 'ame' 'atot, porke 
mu hk'án $'akal be yálik, koh stukik ba 'óyuk hk'ulehaltik, hk'ulehaltik. 

"Alright, Miguel, I'll love you, but I don't want you to give me your 
parents' money, because later I don't want them to say that it was because 
of them that we will have things and riches. 
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7. mehor hliké'stik hó'okutik, 'i entónse ku'untik muk' muc'u syal yu'n yu'n, porke 
hó'okutik lahlikéstik. 

Better we start ourselves, and then nobody will be able to say it's because of 
them, because we started ourselves." 

8. ento'nse hmikele, la yál te léke. 

So Miguel said that that was fine. 

9. ha' hec 'i k'anót, yu'n te hrosae pero bák'in nupunike mal powreik. 

And so he was loved by Rosa, but when they got married they were very poor. 

10. pero lik 'abtehukik, huhu ti1 me'in te kustike, 'i ^'akal 'oy lek k'ustik 
yu'unik, sk'ulehálik. 

But they began to work, little by little they produced their things and later 
they had many things and riches. 
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hrita i hrito 

Margarita and Margarito 

1. hrita, $k'an, swil, ca', k'usci mut. 

Margarita wanted to fly like the birds. 

2. hrito la yalbe, te hritae: "yok'to musa c'un te c'ul yose, musa wil. 

Margarito said to Margarita: "If you don't believe in God, you can't fly." 

3. hritae, la yalbe hritoe; "ho'ot s*a c'un te c'ul yose wilán, ta hk'an ta hk'el." 

Margarita said to Margarito: "You believe in God; fly, I want to see you." 

4. entonse hritoe, muy ta nun muk'ta te', te ba k'eohinuk'o. 

So Margarito climbed up in a very large tree; there, he went to sing. 

s  y y y y 
5. 'i hritae la shak'be, te hritoe: "k'u ca' ta muy ta te' ?" 

And Margarita asked Margarito: "Why are you climbing up in the tree?" 

, *    / y Y      / y   s     y s     s y 
6. hritoe, la stak': "tasi muy yu'n ba k'eohinukun, 'i te tba k'el, epal kristyanu 

s'talikwan." 

Margarito answered: "I'm climbing in order to sing, and to see many men coming." 

y ' y   ' 7. entonse, hritoe, lik k'eohinuk. 

So Margarito began to sing. 

8. "me ta/i'ul winahel ta k'an s'a b^at 'ako ta muk awah ba'i, 'i ca'bio sk'ak'alel 
c'ul kin, kusulotwan sbatel 'osil." 

If you want to go to heaven respect your elders, and keep the days of the feasts, 
you should live until eternity." 
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9. entónse, te kristyánuetike tal sk'elik muc'u te te' ck'eohine, "i lik yalbe 
sbáik, me hecwan te k'u cyále. 

So the people came to see who was singing, and began to ask each other, if it 
were true, what he said. 

s / / , 
10. entonse, hritoe, la him sbayal ta te'e 'i lek camen kom. 

So, Margarito threw himself from the tree and was quite dead. 

11. komo, 'olil 'ora, te' tisil ta lum. 

For about a half hour he was lying on the ground. 

12. bák'in tal c'ul 'ánheletike, la stámik 'i la yik'ik 'el ta c\il winahel. 

\Vhen the Holy Angels came, they lifted him up and carried him away to heaven. 
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